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MASTER集团成立于1986年，坐落于意大利东南部港口城市巴里。公司一直致

力于铝合金门窗五金配件，集设计、研发、生产、销售于一体。凭借近40年设计和

制造优质门窗五金配件的经验，MASTER已成为世界门窗五金行业的佼佼者，作为

大规模的跨国企业，MASTER销售网覆盖全球超过58个国家和地区，并重点开发新

的国际市场，关注产品的安全性能和质量保证，不断改进以及根据精益生产原则减

少浪费，实施工业自动化4.0新模式，尤其关注的是在所有战略性和生产性操作中保

持人力资本的集中。





a SMART SOLUTIONS
I FOR GLOBAL WINDOW SYSTEM.

Designed and made in Italy 4.0

La convinzione che gli accessori rivestano un ruolo
essenziale nelle performance dei serramenti e oggi
piu che mai condivisa sia dal mondo delle costru-
zioni che dal mondo della progettazione e del de­
sign.

Dal 1986 il Gruppo Master progetta e realizza ac­
cessori e componentistica per serramenti in allu-
minio, con un processo fatto di ricerca, investimen-
ti, studio della culture delTalluminio e riservando
una profonda attenzione alia qualita dei materiali,
alia ricerca di tecnologie in grado di permettere la
produzione di prodotti fabbricati per alte perfor­
mances, all'individuazione delle nuove esigenze
dei mercati e alia soddisfazione e cura continua del
cliente.

Presente in oltre 58 paesi del Mondo, oggi il brand
Master e un marchio globale, focalizzato su: svilup-
po di nuovi mercati internazionali, attenzione alia
sicurezza e qualita dei propri prodotti, migliora-
mento continuo e riduzione degli sprechi in linea
con i principi del lean manufacturing, implementa-
zione del nuovo modello di automazione industria-
le INDUSTRY 4.0 con un attenzione particolare a
mantenere la centralita del capitals umano nelle
operations strategiche e produttive

The belief that accessories have a key role in the
performance of windows and doors today more
than ever is shared by both the construction indu­
stry and the world of architec e at ! design.

Master Group has been des
ring accessories and comp
frames since 1986, concent
investment, as well as on th
especially on the quality of
technologies for high perfot
tifying new market needs a/
nuous customer satisfaction :

:manufactu-
r aluminium
^search and

aluminium,
looking for

oducts, iden-
>teeing conti-

d c...己.

Present in over 58 countries worldwide, today Ma- j
ster is a global brand focused on developing new j
international markets, with the utmost attention to ;
safety and quality of its products, continuous im- j
prove  me nt and reduction of waste in line with the :
principles of lean manufacturing, and on the imple- j
mentation of the new INDUSTRY 4.0 automation, j
with particular attention to maintaining human ca-:
pita! centre stage in production operations.

Nasce master e deposita
il suo primo brevetto
la squadretta Kiara

Master was born
and deposited his first patent:

Kiara corner joint

Produzione
della Rapid, prima

cerniera Master

Production of Rapid the
first Master hinge

Nasce
la pressofusione

The beginning
of die casting

Uazienda
si apre a mercati

internazionali

The beginning of
international

market challenge

2000



II Gruppo Master realizza il 97% del valore aggiunto della propria produzione in house,
coprendo tutte le fasi che precedono la commercializzazione del prodotto: dalTanalisi dei
bisogni del mercato alia progettazione, prototipazione e produzione dei manufatti.
Master Group realizes 97% of the added value of its in-house production, covering all the
steps that precede product marketing: from the analysis of market needs to design, pro­
totyping and production.

Master LAB

Nasce
MasterLAB

Uazienda adotta e certifica il
Life Cycle Assessment (LCA)

The company adopts and certifies the
Life Cycle Assessment (LCA)

Inizia il percorso di
Lean Transformation

The begging of
Lean Transformation

project

Una nuovo concetto
di azienda. Master

Italy Process System

A new company
thinking. Master Italy

Process System



THINK 丨 CREATE | INNOVATE | INSPIRE

La ricerca in Master Italy, si concentra alTinterno
del Centro Ricerche & Sviluppo con laboratorio
prove MasterLAB, dal 2008 e impegnata sul fronte
delfinnovazione, delTevoluzione normativa riguar-
dante i serramenti e a quella sempre piu rapida dei
mercati.
MasterLAB e dotata dei piu moderni strumenti
software, metodologici e sperimentali, per fare at-
tivita:

DI RICERCA, STUDIO E PROGETTAZIONE:
• Ideazione di nuovi prodotti e miglioramento di

quelli esistenti;
• Prototipazione e industrializzazione del prodotto

finito con metodi di sviluppo concettuale tridi­
mensionale, verifies numerica agli element! finiti
e validazione sperimentale del concept in labo­
ratorio;

SPERIMENTAL! E DI SVILUPPO:
• Misurazione delle performances dei prodotti con

prove di permeabilita alTaria, tenuta alPacqua, re-
sistenza al vento e durabilita;

• Caratterizzazione meccanica dei material!;
• Certificazione di prodotti in collaborazione con

laboratori notificati nazionali ed internazionali;
• Servizi di ,witness testing* e ITT (Initial Test Type)

offerti ai produttori di serramenti per misurare le
prestazioni energetiche e di sicurezza ai

• fini della marcatura CE (attivita svolta in collabo­
razione con enti certificatori nazionali e interna-
zionali);

DI ASSISTENZA AL CLIENTE:
• Consulenza sulla personalizzazione di nuovi pro­

dotti;
• Studio e progettazione alTadattabilita di compo-

nenti su sistemi esistenti e valutazione delle con-
seguenti prestazioni del prodotto finito.

MasterLAB gia in possesso di 71 brevetti/modelli
di utilita nazionali e internazionali, molti dei quali
depositati a livello internazionale,
off re i propri servizi ponendo una costante atten-
zione su tutti gli aspetti legati alle attivita di ricerca
e sviluppo operando nel settore
della progettazione, sviluppo e sperimentazione
di accessori/componenti per sistemi di apertura e
chiusura per porte e finestre.

Our research studies are carried out by MasterLAB,
which has been working on innovation since 2008,
as well as on the evolution or /eg^；!at/on regar­
ding doors and windows and
growing market.
MasterLAB is equipped wit/
software, and with methode,
tai tools for:

;ncreas/ngly

?-of-the-art
experiment

the finished

/GN:
'ment of exi-

RESEARCH, DEVELOPMEN
。Design of new products 孑

sting ones;
。Prototyping and industrial

product with three-d/mensiufial c nceptual de- I
velopment methods, numerical verification of the
finished products and in-lab experimental valida­
tion of the concept;

MasterLAB has already 71 national and internatio­
nal patents/utility models, many of which are inter­
nationally registered. We offer our services by con­
stantly focusing on all aspects related to resea^cr
and development, operating in the field of design
development and testing of accessories/compo-
nents for opening and closing systems for doots
and windows.

EXPERIMENTATION AND DEVELOPMENT:
。Assessment of product performances with tests

on air permeability, water tightness, wind resi­
stance and durability;

。Mechanical customisation of materials：
。Certification of products in collaboration with na-1

tional and international accredited labs;
。"Witness testing' and ITT services (Initial Test j

Type) offered to window manufacturers to med-
sure energy and safety performances for CE mar­
king (carried out in collaboration with national I
and international certification agencies); |

CUSTOMER SERVICE: p
。Advice on the customisation of new products: 卜

。Study and design of the adaptability of compo- L
nents on existing systems and evaluation of the 桓

resulting performance of the finished product. E



think,
create,
innovate,
inspire.



FOR A SUSTAINABLE WORLD.

"Le impress leader sono giudicate non so/o per la quanta
intrinseca dei prodotti e servizi offerti, ma anche in virtu del
senso di responsabilita e de//e re/azioni co/ terr/tor io e con

I'ambiente che dimostrano. Uimpeg no che oggi dimostriamo
vuo/e muoversi soprattutto in quests direzione".

"Leading companies are assessed not only on the quality of their
products and services, but also on the sense of responsibility and
on their relationship with the territory and the environment. Our

commitment is to go beyond all this"

Av via re unfattivita di analisi della filiera produtti-
va e ridurre Kimpatto ambientale dei prodotti nel
settore degli accessori per serramenti. II progetto
e finalizzato alia valutazione delllmpatto sul clima,
lungo il ciclo di vita dei piu rappresentativi prodot­
ti deH'azienda, per calcolare la 'carbon footprint*
degli stessi, cioe I'ammontare totale dei gas a ef- 

Carrying out analysis of
reduce the environmer,
the field of window a no
is aimed at assessing t
along the life cycle of ou
ducts, to calculate their srb 

/uction chain and 1
?t of products in)
/ngs. The project!
t on the climate, \
presentative pro- j
footprint, i.e. the j

total amount of greenhouse ":ses emitted, with 
fetto serra emessi, con
fobiettivo di ridurlo me-
diante azioni pianificate
a breve/medio termine.
Tale studio e stato re-
datto con Pobiettivo di
calcolare la GWP100 di
ogni singolo compo-
nente. L^zienda ha rite-
nuto che la rilevazione
degli impatti ambientali
sia una necessita, a te-
stimonianza del proprio
impegno per Io sviluppo
sostenibile del business
a lungo termine. La mi-
surazione di consumi e 

the objective to redu-1
ce it through planned \
actions in the short/]
medium term. This stu- i
dy was drafted with •
the aim of calculating '：
the GW PI 00 of each ■
individual component.!
We believe that the de­
tection of environmental
impacts is a paramount.
which reflects our com­
mitment to a sustai・
nab/e development of
long-term production.
The measurement of
consumption and im­

impatti, che consente di agire e migliorare conti- pacts, which allows us to continuously improve our 
nuamente i propri prodotti e process!, non solo dal
punto di vista tecnologico ma anche ambientale,
e dunque un'assunzione di responsabilita nei con­
front! di tutti gli stakeholders.

products and processes, not only from the tech­
nological point of view but also the environmenta.
one, is therefore a responsibility towards all sta・
keholders.

llluminazione
aziendale convertita
con luci a LED

Business lighting
converted to LED
lighting

Impianto di
depurazione

Sewage treatment
plant

Forno di fusione
centralizzato

Centralised
melting furnace

Sistema
di monitoraggio
dei consumi
energetici

System for
monitoring
energy consumption

丄

Potenza degli
impianti fotovoltalcl
653 Kpw

Installed Pv powder
p/ants 653 Kpw



A NEW COMPANY THINKING.
MIPS: MASTER ITALY PROCESS SYSTEM
Dal 2013 Master ha deciso di intraprendere un pro-
gramma di miglioramento continuo con Io scopo
di garantire la soddisfazione del cliente e gestire la
crescente complessita aziendale.

L_e logiche alia base del programma di migliora-
mento Moster sono quelle del lean thinking, ovve-

la lot". / ilo spreco attraverso la semplificazione
cdei pro( . < H coinvolgimento del personale e la
s.pinta ：a creazione di flussi sincroni di pro-
cresso.

supj- elle attivita c*e Padozione di tecno-
*ie 丄 ovvero automazioni, macchine e

>7'Stem zati, che permettono il mantenimento
w condizioni di lavoro e Panalisi delle

oresta •- real time.
:;n quG5- i、q。si pongono le basi per iniziative di
migliore t lento sempre piu sfidanti.

In 2013, Gruppo Master decided to implement a con­
tinuous improvement programme with the objecti­
ve of guaranteeing customer satisfaction and mana­
ging the company's increasing complexity.

The Master improvement programme is based on
the lean thinking methodology, which aims to eli­
minate waste by simplifying processes, getting pe­
ople involved and pushing for the creation of syn­
chronised process flows.
Activities are supported by enabling technologies:
automation, integrated machines and systems that
allow to maintain the right work conditions and
analyse performances in real time.
This is the basis to start increasingly challenging
improvement initiatives.

Nel 2018, dopo 5 anni di implementazione delle lo­
giche lean, Lazienda ha capitalizzato le esperien-
zze realizzate elaborando il Master Italy Process
System, ovvero una raccolta dinamica delle tecni-
uhe ed i metodi lean da utilizzare nei vari ambiti
operativi, degli strumenti di sviluppo delle risorse
umane e delle best practies a cui ispirarsi per i nuo-
wi progetti. Gli ambiti all'interno del quale si spazia,
sono la sicurezza e rambiente, il miglioramento e
IPinnovazione continua, la digital trasfromation e
Ho sviluppo delle competenze.

In 2018, five years after implementing the lean thin­
king methodology, the company has capitalised on
the experience and has created the Master Italy
Process System, a dynamic collection of the tech­
niques and methods to be used in different ope­
rative environments: human resource development
tools and best practices to inspire new projects. Its
scope includes security and the environment, con­
tinuous improvement and innovation, digital tran­
sformation and skill development.



I NOSTRI VALORI, IL NOSTRO DNA D^IMPRESAo
OUR VALUES, OUR ENTREPRENEURIAL DNA.

VALORIZZAZIONE E RISPETTO DELLE PERSONE
OUR VALUES, OUR ENTREPRENEURIAL DNA.

Uazienda e formata da persone diverse fra loro e que-
ste differenze sono il valore aggiunto che porta un
vanta ggio a tutto il gruppo. Per questo bisogna valo-
rizzare il talento del singolo in modo da raggiungere il
traguardo di tutti.

The company is made up of different people and these
differences are an added value to the whole group. This
why we need to enhance the talent of the individual in
order to reach the goal of all.

hill
INNOVAZIONE E MIGLIORAMENTO CONTINUO
INNOVATION AND CONTINUOUS IMPROVEMENT

Ci vuole coraggio per essere in anticipo sui tempi. Non
dobbiamo aver paura del cambiamento. Innovazione e
quando guardi con occhi diversi la realta che ad altre
persone appare uguale. Miglioramento continuo e un
process© che si sviluppa a piccoli passi con effetti a
medio-lungo termine che produce cambiamenti graduali
e continui.

It takes a lot of courage to be ahead of our time. We
must not be afraid of change. Innovation means looking
at things with a different perspective from how other
people regard things, sometimes as being unchange­
able. Continuous improvement is a process that de­
velops through small steps with medium to long-term
effects, producing gradual and continuous changes.

QUALITA PER LA SODDISFAZIONE DEL CLIENTE
QUALITY FOR CUSTOMER SATISFACTION

Le organizzazioni esistono perche vi sono client! che
hanno esigenze ed il loro successo dipende dalla capa-
cita di soddisfarle. La soddisfazione dei clienti dipende
a sua volta dalla qualita dei prodotti / servizi forniti.

Businesses exist: because there are customers who
have needs, and tneir success depends on the ability to
satisfy those needs. Customer satisfaction depends on
the quality of the products/services provided.

COLLABORAZIONE ED ENTUSIASMO
COOPERATION AND ENTHUSIASM

Collaborazione, passione ed entusiasmo sono il motore
del nostro lavoro. Grazie alia collaborazione e all'entu-
siasmo nascono le idee piu innovative. ;n gruppo si rag-
giungono vette che da solo noi -otr： i mai raggiunge­
re. E la passione che ci guida, ne. .mola!

Collaboration, passion and ent
ne that propels our work. The：
enthusiasm, the most innovat
you can reach objectives that
alone. It is passion that drives

the engi-
bo rat ion and
e born. A group
never reach
msmit it!

ETICA E CRESCITA SOSTENIBILE
ETHIC AND SUSTAINABLE GROWTH

Lo scopo delTimpresa non deve essere semplicemen-
te la produzione del profitto bensi I'esistenza stessa
dell'impresa come comunita di uomini che, in modo
diverso, perseguono gli stessi obiettivi. Ogni persona
coinvolta nelTimpresa ha una responsabilita morale.
Attenzione al presente per una sostenibilita futura.

Our objective is not only to produce for profit but also
to make our enterprise a community of people who, in
different ways, pursue our same goals. Every person
involved has a moral responsibility. Attention to the
present for future sustainability.



LE CERTIFICAZIONI
THE CERTIFICATIONS

I SO 9001
Illi miglioramento continuo come requisito del Sistema Azien-
cda. il sostanziale riferimento ai clienti e alia loro soddisfazione,
lee risorse umane e la loro specializzazione certificano Master
l$SO 9001. Questa certificazione valorizza Io sforzo compiuto da
s;empre per dssicurare qualita ai prodotti ed ai servizi, sempre
meirobiett'- c a； soddisfare al meglio le esigenze della clientela.

Continuous improvement required by the Company Quality
Management System, utmost attention to customers, to their
complete satisfaction, to our human resources and to their spe­
cialization all contribute to the company's ISO 9001 certifica­
tion, which highlights our consistent effort: to guarantee quality
products and services with the aim of best responding to our
customers' needs

SO "

■ jster
cnnci：

• .；lla ge
..estior-：
nale di cc •

3t-)gue una crescita ecosostenibile. integrando
■ ,ne ambientale nello sviluppo dei prodotti e
orocessi. Per questo ha avviato un sistema di

:「e conforme alia ISO 14001, norma internazio-
volontario.
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Master also pursues an environmentally sustainable growth, in­
tegrating the best principles of environmental management mto
our product development and process management. Accord­
ingly. it has launched an Environmental Management System in
compliance with the voluntary international standards of ISO
14001.

LIFE CYCLE ASSESSMENT

Mwntwr cf CtOQ

ISO 14040-14044

(SBC

Master ha adottato il Life Cycle Assessment (LCA) metodo che
waluta I'insieme di interazioni che un prodotto ha con I'ambien-
t«:e, considerandone il suo intero ciclo di vita che include: le fasi
edi pre-produzione (quindi anche estrazione e produzione dei
mnateriali), produzione, distribuzione, uso (quindi anche riuso e
rmanutenzione), riciclaggio e dismissione finale. La procedura
L_CA e standardizzata a livello internazionale dalle norme ISO
1.4040 e 14044.

Master has adopted the Life Cycle Assessment (LCA) method,
which evaluates the set of interactions that a product has with
the environment, considering its entire lifecycle. This concerns
all the phases of pre-production (i.e. the extraction and produc­
tion of materials), manufacturing, distribution, use ( me. reuse
and maintenance), recycling and final disposal. This LCA pro­
cedure is internationally standardized by /SO 14040 and 14044.

Mon esiste un protocollo LEED ma una serie di protocolli ac-
czomunati da uno schema concettuale comune, diversificati in
frunzione della tipologia di edificio. E un sistema nato in America
es di diffusione internazionale. II processo di certificazione pre-
wede la presenza di un ente terzo, il Green Building Certification
institute (GBCI), quale ente certificatore super partes rispetto
aalTEnte normatore, il Green Building Council (GBC), e al gruppo
porogettazione/realizzazione. I prodotti della linea WEEN di Ma-
sater contribuiscono al rilascio dei crediti per Io standard LEED\

There isn't a LEED protocol but a set of protocols sharing a
common conceptual framework diversified depending on the
type of building. It is a system born in America and spread in­
ternationally.
The certification process requires the presence of a th：rd party.
the Green Building Certification Institute (GBCI) as a cert/f/ca­
tion authority super partes respect to Institute giving norms.
the Green Building Council (GBC). and the design / realization
group. The products of WEEN line Ween contributes fo achieve
LEED credits standards.

AEO
L_a certificazione AEO vale in tutto il territorio doganale comu-
nitario. Tale autorizzazione attribuisce all'azienda una ,,patentet,
di affidabilita e di solvibilita a cui sono collegati una serie di
wantaggi: meno controlli fisici e scanner, minore burocrazia con
uonseguente riduzione dei costi doganali, sdoganamento tele­
matico e centralizzato in tutta PUnione Europea. I nostri clienti
im questo modo vedranno ridotti se non azzerati i tempi di at-
t:esa in dogana.

AEO certification is valid throughout the Community customs
territory. This authorization gives the company a "'/i'cense' of
reliability and solvency with many advantages: fewer phys：cal
inspections and scanners, /ess bureaucracy with a conseciuert
reduction in customs costs, electronic and centralized customs
clearance throughout the European Union. Our customers 二 p
will see reduced and quite eliminated the waiting time at cus­
toms.



FINESTRE DI SUCCESS©
WINDOWS OF SUCCESS

FINESTRE >
DI SUCCESSO
storie di eccellenza italiana

"Finestre di successo" e la rubrica di masteritaly.
com dedicate alTeccellenza dell'industria italiana
dei serramenti. In questa sezione si riportano ogni
mese i casi di successo e le migliori realizzazioni
effettuate dai produttori italiani di serramenti che
utilizzano gli accessori Master, con I'intento di dare
la giusta visibilita a coloro che da sempre hanno-
fatto della qualita e della professionalita i valori
fondanti del proprio lavoro.

"Saper fare bene le cose per il proprio piacere: una
regola di vita semplice e rigorosa che ha consenti-
to Io sviluppo di tecniche raffinatissime e la nascita
della conoscenza scientifica moderna. Perche chi
sa governare se stesso e dosare autonomia e ri-
spetto delle regole, non solo sapra costruire una
meravigliosa facciata, un orologio dal meccanismo
perfetto o un ponte capace di sfidare i millenni, ma
sara anche un cittadino giusto".

"Windows of Success" is the column on masteritaly.
com dedicated to the excellence of the Italian win­
dow and door industry. Every month, in this column.
we talk about success stories and the best achie­
vements reached by Italian window and door ma­
nufacturers who use Master accessories, with the
intent to give the right visibility to those who have
always made quality and professionalism Knowing
how to do things well for your own pleasure: a rule
of life. The core values of their work.

"Being able to do things well for your own pleasu­
re: a rule of a simple and rigorous life that has al­
lowed for developing refined techniques and giving
rise to modern scientific knowledge because those
who know how to govern themselves and dose au­
tonomy, white respecting rules, not only will build a
wonderful facade, a watch with a perfect mecha-
nism, or a bridge capable of challenging millennia.
but will also be a righteous citizen".



PALM TOWER

La comunita italiana "Finestre di Success。" e cre-
sciuta nel tempo diventando "Windows of the
World", un*estensione internazionale che raccoglie
i progetti piu ambiziosi realizzati con accessori Ma­
ster in oltre 50 paesi. Un viaggio esplorativo tra i
cantieri piu important! e le partnership piu presti-
gliose che hanno permesso alTazienda Master di
contribuire, nel corso degli anni, alia creazione di
opere di importanza mondiale.

The Italian community "Finestre di Successoz, grows
and becomes Windows of the World,,l an exten­
sion that is required to enable the most ambitious
projects realized with Master accessories in over 50
countries. An exploratory trip between the most
ambitious building sites and the more interesting
partnerships that have enabled Master company to
contribute, over the years, to the creation of works
of world importance.

BLUE WATERS

329 PLEASANTTIARA UNITED TOWER
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antar.balta
TILT AND TURN
OSCILLO-BATTANT
OSCILOBATIENTES

(PROGRAMMA WEEN
WEEN
LA GAMMA COMPLETA DI SOLUZIONI PER SISTEMI ANTA RlBALTA
THE COMPLETE RANGE OF SOLUTIONS FOR TILT AND TURN SYSTEMS

MOVIMENTAZIONI
MONODIREZIONALI SHARK
SHARK ONE-WAY MOVEMENT

WEEN KIT CHIUSURE
WEEN CLOSING KIT

BRACCIO E CHIUSURE SUPPLEMENTARI | ADDITIONAL ARMAND CLOSING KIT

KIT BRACCIO SUPPLEMENTARE
ADDITIONAL ARM

KIT CHIUSURE
ORIZZONTALI
INFERIORI

KIT CHIUSURE
KIT LOCKING POINT

PUNTO DI
CHIUSURA
ANTIEFFRAZIONE
BURGLARY
RESISTANT
LOCKING POINT
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ANTA RIBALTA
TILT AND TURN

OSCILLO-8ATTANT
OSCILOBATIENTES

WEEN 100/160 kg

HIDE 110°

" WNIERA SUPERIORE BRACCIO LUNGO
UPPER CONCEALED HINGE - LONG ARM

CERNIERA SUPERIORE BRACCIO
CORTO
UPPER CONCEALED HINGE - SHORT
ARM

CERNIERA
INFERIORE
LOWER
CONCALED HINGE

WEEN HIDE 180°

•CERNIERA SUPERIORE BRACCIO LUNGO
UPPER CONCEALED HINGE - LONG ARM

CERNIERA SUPERIORE BRACCIO
CORTO
UPPER CONCEALED HINGE ■ SHORT
ARM

CERNIERA
INFERIORE
LOWER
CONCALED HINGE

02



WEEM KIT CHIUSURE
Kit chiusure Ween I Ween closing kit I Kit de fermeture Ween | Kit de
cierre Ween

Rmvio d'angolo,
terminal e riscontri
in zama.

Corner return,
terminals and handles
in zamak.

Renvoi d'angle,
embout de
tringle et gaches en
zamak.

Reenvio de
Angulo Bloqueo y
cerradero de zamac.

Imballo I Package I Conditionnement I Embalaje —_5* 一 5 Kit

Fimture disponibili | Available finishes
F«nitions dispombles I Acabados dispombles [J 2 3 r [~--------- 1---------■m

Art. 332OF.1
Kit base standard con
antifalsamanovra sulla
cremonese
Standard kit with anti-
false manoeuvre on
cremone bolt (AFM)

Chlusura
Locking

Rlbalta
Tilt

Art. 332OLF.1
Kit base manovra logica
con antifalsamanovra
sulla cremonese
Logic version with
anthfalse manoeuvre on
cremone bolt (AFM)

Rlbalti :
Tilt

Chlusun
Locking

ABBINABILI A MOVIMENTAZIONI: 3627 | 3627.2 | 3627F.1 I 3627F.3 | 3630.20 | 3630F.20



AFM
Art. 3320F.2
Kit base standard con
antifalsamanovra
superiore
Standard kit with upper
anti-fa Ise manoeuvre
(AFM)

Rlbalta
Tilt

Chlusura
Locking

Art. 332OLF.2
Kit base manovra logica
con antifalsamanovra
superiore
Logic version with upper
anti-false manoeuvre
(AFM)

Ribalta
Tilt

Apcrtura
Open

Chiusura
Locking

ABBINABILI A MOVIMENTAZIONI: 3627.10 | 3627.12 I 3627F.il | 3G27F.13 | 3630.30 : 363OF.3O

ANTA RIBALTA
TILT AND TURN

OSCILLO-BATTANT
OSCILOBATIENTES

WEEG^ KIT CHIUSURE
<iit chiusure Ween | Ween closing kit | Kit de fermeture Ween | Kit de
siierre Ween

?innvio I .ingolo,
,宀" <ontri
n za

Corner return.
terminals and handles
in zamak.

Reenvio de
angulo Bloqueo y
cerradero de zamac.

Renvoi d'angle,
embout de
tringle et gaches en
zamak.

回盟回回闾

332OF2 I 3320LF.2 A01 - A02 - A03 - A04 - A05 - A06 - A07

04

3627F.il


WEEfhS KIT CERNIERE 100kg
Kit Cerniere Ween | Ween hinge | Charnieres Ween | Bisagras Ween

0 0
Cerniere in estruso e
zama, contropiastre
in zama e acciaio
inox e viti; perni viti e
grani in acciaio inox.

Extruded aluminum
and zamak hinges,
counterplates in
stainless steel and
zamak . screws and
setscrews in stainless
steel.

Charnieres en
aluminium extrude
et zamak, gdches en
acier inox et zamak.
vis et grains en acier
inox.

Bisagras de aluminio
extruido y zamac,
cerraderos de acero
y zamac, tornillos y
prisioneros de acero
inox.

Imballo I Package I Conditionnement I Embalaje

Fin»ture disponibih I Available finishes
Finitions dispombles I Acabados dispombles

Art 3400.50
Dima di foratura
Drilling template

RFGOLAZIC：'；I '、8JUSTFME"

3400.24 A01 - A02 - A03 - A04 - A05 - A06 - A07



ANTA RIBALTA
TILT AND TURN

OSCILLO-BATTANT
OSCILOBATIENTES

____________________________________________

WEEH KiT CERNIERE 160kg
Kit Cerniere Ween | Ween hinge Charnieres Ween Bisagras Ween

J 
S^erniere r' estruso e
?oarr-o. c. n?ropiastre
m zan、： ”ciaio

□mi viti e
Jo inox.

Extruded aluminum
and zamak hinges.
counterplates in
stainless steel and
zamak . screws and
setscrews in stainless
steel.

D 
Charnidres en
aluminium extrude
et zamak, gaches en
acier inox et zamak.
vis et grains en acier
inox.

Bisagras de aluminio
extruido y zamac.
cerraderos de acero
y zamac, tornillos y
prisioneros de acero
inox.

日rombili | Available finishes
i jponibles I Acabados disponibles

• ：ige I Conditionnement | Embalaje

Art 3400 50
Du、2 d' for.：

R2EGOLAZIONI | ADJUSTEMENT

3420 24 A01 - A02 - A03 - A04 - A05 - A06 - AO7

06



WEEM
BRACCIO PER ANTA RIBALTA

Braccio anta ribalta Ween | Ween tilt and turn arm
Bras oscillo-battant Ween | Compas oscilobatiente Ween

□ B

Leve. viti e gram in
Acciaio inox, corpo
in zama. antivento in
nylon

Levers, screw and
setscrews in stainless
steel, zamak body.
nylon windproof
system

Leviers. vis et grains
en acier inox. corps
en zamak. systeme
prot^geant du vent
en nylon

祂丽川城II讯鴻
司。1吨

:Imballo 1 Package I Conditionnement I Embalaje 5Pz

1 Fmiturc dispombih I Available finishes
：Fimtions dispomblos I Acabados dispombles

Levas, tornillos
y prisioneros de
acero inox, cuerpo
de zamac, sistema
contaviento de nylon

descri
iziohij

L anta da 370mm a 450mm mcc ' A01 - A02 - A03 - A04 -
L sash from 370mm to 450mm ' A05 - A06 - A07

L anta da 451mm a 650mm ' “cc op i A01 - A02 - A03 - A04 -
L sosh from 451mm to 650mm AOS - A06 - A07

L anta da 651mm a 1700mm "r)c A01 - A02 - A03 - A04 -
L sash from 651mm to 1700mm A05 - A06 - A07

L anta da 565 mm a 1700mm mcca 77•- A01 - A02 - A03 - A04 -
L sash from 565 mm to 1700mm A05 - A06 - A07

Perno microventilazione integrate
Microven tila tion pin built-in

Braccio con aggancio antieffrazione
Arm with anti-burglar connection

A01 - A02 - A03 - A04 -
A05 - A06 - A07

A01 - A02 - A03 - A04 -
A05 - A06 - A07

L anta da 555 mm a 1700 mm _ _ ”AO1 - A02 - A03 - A04 -
L sash from 555 mm to 1700mm | j4OOLA ZZ A05 - A06 - A07

34OOL.2V

34OOL.22*

L anta da 451mm a 650mm
L sash from 451mm to 650mm

L anta da 651mm a 1700mm
L sash from 651mm to 1700mm

Perno microventilazione integrate
Microventilation pin built-in

Braccio con aggancio antieffrazione
Arm with anti-burglar connection



CCerniera a scomparsa inferiore regolabile per A/R I
Adjustable Lower Concealed Hinge for T&T |
Paumelle invisible inferieure reglable por O/B | Bisagra Oculta
i nferior para O/B

l_eve in 闩ir\

ai sin 2

Levers in stainless
steel, fixing -set
zamak body.
Maximum load :
12Okgs- 150Kgs
combined with
3310.50

Leviers en acier,
corps de rdglage
en zamak. Portee:
120 kgs-150 kgs. a
assortir avec 3310.50

Levas de acero,
cuerpo de regulacion
de zamac. Soporta
hasta: 120 kgs-150
kgs. se combina con
3310.50

• I Conditionnement I Embalaje 5 Pz

Fmitui♦- .< ponibili | Available finishes
Th…

Fmitions d：spombles I Acabados disponibles

113

ANTA RIBALTA
TILT AND TURN

OSCILLO-BATTANT
OSCILOBATIENTES

WEEM NODE 盟◎
(CERNIERA INFERIORE



WEE^l NODE 11©
CERNIERA SUPERIORE

Cerniera a scomparsa con braccio regolabile per A/R e A/R logica |
Concealed Hinge with adjustable arm for T&T and logic T&T |
Paumelle invisible avec bras reglable pour O/B et logique |
Bisagra oculta con compas de regulacion para O/B y O/B logica

 
Leve in acciaio, corpo
di regolazione in
zama.
Portata massima:
120 Kg -150 Kg
in abbinamento a
3310.50

Levers in stainless
steel, fixing -set
zamak body.
Maximum load :
120kgs- 150Kgs
combined with
3310.50

Leviers en acier,
corps de reglage
en zamak. Port6e:
120 kgs-150 kgs. A
assortir avec 3310.50

Levas de acero,
cuerpo de regulacidn
de zamac. Soporta
hasta: 120 kgs-150
kgs. se combina con
3310.50

3

5Pz

BH—r
4 I 1 I 2 I

Imballo I Package I Conditionnement I Embalaje

Finiture disponibili | Available finishes
Finitions disponibles I Acabados disponibles

諧阻密J© as®：

Braccio con aggancio antieffrazione
Arm with anti-burg/ar connection

英目团囘距 1
L anta da 430mm a 560mm* 1 3312.2OS/D

L sash from 430mm to 560mm' 3312L.2OS/D

L anta da 561mm a 1700mm* 3312.21S/D
L sash from 561mm to 1700mm* 3312L.21S/D

REGOLAZIONI | ADJUSTEMENT

09



anta ribalta
TILT AND TURN

OSCILLO-BATTANT
OSCILOBATIENTES

WEEH MOPE
ZERNIERA INFERIORE

二erniera a scomparsa inferiore regolabile per A/R I
Adjustable lower concealed hinge for T&T I
^aumelle invisible inferieure reglable por O/B | Bisagra Oculta
mferior para O/B

!!□
jceve in acciaio,
Luuoorto in ottone.
prrr/： .'one
I >:ton：.- - ; - -

Levers in stainless
steel, brass support.
fixing -set zamak and
brass body. Maximum
load : 13Okgs- 17OKgs
combined with
3310.50

Leviers en
acier.support en
laiton. corps de
rdglage en zamak
et laiton. Portee:
130 kgs-170 kgs. a
assortir avec 3310.50

Levas de acero.
soporte en latdn,
cuerpo de regulacidn
de zamac y latdn.
Soporta hasta: 130
kgs-170 kgs. se
combina con 3310.50



ni

tilt and turn
OSCILLO-BATTANT
OSCILOBATIENTES

Levers in stainless
steel, brass support.
fixing -set zamak
body. Maximum load
:130kgs- 170Kgs
combined with
3310.50

±2
%

Leviers en
acier.support en
laiton, corps de
r^glage en zamak
Portee: 130 kgs-170
kgs. a assortir avec
3310.50

Levas de acero,
soporte en latdn.
cuerpo de regulacidn
de zamac. Soporta
hasta: 130 kgs-170
kgs, se combina con
3310.50

Leve in acciaio,
support© in ottone,
corpo di regolazione
in zama. Portata
massima: 130 Kg - 170
Kg in abbinamento a
3310.50

INDICAZIONi DI MONTAGGIO
MOUNTING PHASE

Cerniera a scomparsa con braccio regolabile per A/R e A/R logica
Concealed Hinge with adjustable arm for T&T and Logic T&T |
Paumelle invisible avec bras reglable pour O/B et Logique |
Bisagra oculta con compas de regulacidn para O/B y O/B logica

WEE^S HDOE 18©
CERNIERA SUPERIORE

商。0。

REGOLAZIONI I ADJUSTEMENT

L anta da 460mm a 670mm 33O1.2OS/D A03
L sash from 460mm to 670mm

33O2.2OS/D A02 - A06

L anta da 460mm a 670mm
L sash from 460mm to 670mm

33O1L 20S/D

33O2L 20S/D

A03

A02 - A06

L anta da 671mm a 1700mm
L sash from 671mm to 1700mm

33O121S/D

33O2 21S/D

A03

A02 - A06

L anta da 671mm a 1700mm
L sash from 671mm to 1700mm

33O1L 21S/D

33O2L 21S/D

A03

A02-A06

11



MANIGLIE E CREMONESI
HANDLES AND CREMONE BOLT

POIGNEES ET CREMONES
MANILLAS Y CREMONAS

I0TALDA
(CREMONESI

Cremonesi | Cremone bolts
(Cremones | Cremonas

n目

CSacsa e rnarico
< :• jninio e -s :jfuso:

oghe. ;*rone

j I X - . * *<tl

，: ••»ofilo
；c 话，•

Case and handle in
die-cast aluminium;
rack, pinion and
cover in galvanized
zamak; Delrin guide
and friction washer;
galvanized steel
screws; screws for
locking cremone
bolts on profile in
stainless steel.

Caisse et poignde en
aluminium mouses
sous pression;
cr^maill^res. pignon
et couvre-caisse
en zamak zingu®
guide et rondelle
de friction en delrin;
vis en acier zingu。；

vis de blocage de la
crdmone sur profile
en acier inox.

Caja y mango de
aluminio de fundicidn;
cremalleras, pirtdn y
cobertura de caja de
zamac galvanizado;
gufa y arandela de
friccidn de delrin：
tornillos de acero
galvanizado; tornillos
de bloqueo de la
cremona sobre perfil
de acero mox.

L.AVORAZIONI
^MACHINING

104a

TIPO DIDESCRIZIONE ADT r R^ORF ' I H C D CORSA LAVORAZIONE

■I "ITALIA" Cremonese con interasse 104 e 84.5mm
"'ITALIA" Cremone bolt with inter-axe 104 and 84.5mm 6008  325 68 21 14 17 84 5 - 104

"ITALIA" Cremonese per anta nbalta con anti falsa manovra sulla cremonese
"ITALIA" Cremone bolt for Tilt&Turn with anti-false manoeuvre on the

cremone bolt
6018 uLH_o 32 5 68 31 22 17 ♦ 17 104

,,ITALIA" Cremonese per anta nbalta con anti falsa manovra superiore
"ITALIA" Cremone bolt for Tilt&Turn with upper anti-false manoeuvre 6018 21

一

32 5 68 21 U 17 ♦ 17 84 5 - 104

"ITALIA" Cremonese con cihndro, interasse 104 e 84.5mm
"ITALIA" Cremone bolt with key. inter-axe 104 and 845 mm 6037 cn—P 325 68 21 14 84 5 - 104

"ITALIA- Cremonese con cilmdro. per ribalto con anti falsa manovra sulla cremonese
'ITALIA'" Cremone bolt with key and antt-fatse manoeuvre on the cremone bolt 6038 32 5 68 31 22 17 ♦ 17 104

___________________

。售•
"ITALIA" Cremonese con cil'ndro. per anta nbalta manovra log.co. interasse 104mm. doc^tura

DX E SX
"ITALIA" Cremone bolt with key for Tilt before turn with with onti-fofsc manoeuvre on the

cremone bolt., mtcr-axe 10-i. R.ght and Left open ng

603820D
6O382OS 32.5 68oo 31 22 17 + 17 104

•ITALIA ' Cremonese con cihndro. per onto nbalta manovra super<o?c log co. mtcrasse
104mm. opertura DX E SX

"ITALIA" Cremone bolt with key for Tilt before turn wdh wdh upoer ont>-false manoeuvre
intcr-oxe U R gbt and Left ooen ng

60382SD
603825S u 32.5 68 21 I22 17 ♦ 17 104

1

12



II UIILIHUI顾
HANDLES AND CREMONE BOLT
POIGNEES ET CREMONES
MANILLAS Y CREMONAS

OTALBA
MARTELLINA

Martellina | Handle
Bequille a poignee 1 Maneta

□ Q
Manico in alluminio
pressofuso. cassa.
copricassa e rotore in
zama, viti e perno in
acciaio.

Die-cast aluminium
handle. Body, case
and rotorin zamak
steel screws and pin.

Bequille en aluminium
mouldes sous
pression; caisse,
couvre-caisse et rotor
en zamak vis et pivot
en acier.

Mango de aluminio
de fundicion; caja,
cobertura de caja
y rotor de zamac
tornillos y pernio en
acero.

DESCRIZIONE
DESCRIPTION ART.

_________
L H c

-ITALIA" Martellina
ITALIA- Handle 3072 31 63.5 26mm

:售 -ITALIA" Martellina
-ITALIA- Handle 3072.1 31 63.5 46mm

'售 -ITALIA" Doppia martellina
'ITALIA'' Double handle 3072.10 31 635 Max 64 7

I___ Martellina "ITALIA** con cilindro
,ITALIA" handle w/th key 30772 31 63.5 26mm Lz 1

i Martellina "ITALIA" con cilindro
"ITALIA'' handle with key 3077.3 y 635 46mm q

顶"
Martellina "ITALIA" logica DX - SX
"ITALIA"' handle for tilt before turn

3O7725D
3O77.25S _2_LI 26mm Ld

13



MANIGLIE E CREMONESI
HANDLES AND CREMONE BOLT

POIGNEES ET CREMONES
MANILLAS Y CREMONAS

JMQNQIMIAIL DESOGtN]
M1ARTELLINA

^llartellina minimal design | Minimal design handle
3»equille a poignee design minimaliste | Maneta de deseno minimal

-.：、C。
Handle in die-cast
aluminium, nylon plug
and washer, zamak
bush, setscrew.
stainless steel spring,
setscrew and pin.

Manche en aluminium
moul6 sous pression.
nylon bouchon et
rondelle, bague en
zamak, grain, ressort
et pivot en acier

^loarico in allu? mio
brcssofuso,'
b iella
lb. , • xissr'

Mango en aluminio
de fundicidn, tapdn
y arandela en nylon,
casquillo en zamac
prisionero. muelle
y pernio en acero
inoxidable.

DESCRIZIONE
DESCRIPTION ART. C D

A Martellina minimal design
Minimal design handle 3093 15-33.5mm

J

Martellina minimal design
Minimal design handle 3093.1 25-43.5mm 7 I

A Martellina minimal design
Minimal design handle 3093.2 30-48.5mm

7 i

I

A Martellina minimal design
Minimal design handle 3093.3 40-58.5mm

—
7

Martellina minimal design
Minimal design handle 3093.4 60-78.5mm

Fl

Utilizzabile solo in abbinamento alia movimentazicne
/Art. 3630 I 3630.10 - Art. 3631 | 3631.10
/ 4 \ Only usable with one way movement

Art. 3630 I 3630.10 - Art. 3631 I 3631.10



KARMA
MARTELLINA

觥3日

Martellina minimal design | Minimal design handle
Bequille a poignee design minimaliste | Maneta de deseho minimal

□ I
Manico in alluminio
pressofuso, tappo
e rondella in
nylon.bussola in
zama. grano .molla e
perno in accaio inox.

Handle in die-cast
aluminium, nylon plug
and washer, zamak
bush, setscrew.
stainless steel spring.
setscrew and pin.

Manche en aluminium
moule sous pression,
nylon bouchon et
rondelle, bague en
zamak. grain, ressort
et pivot en acier
inox.

Mango en aluminio
de fundicidn, tapbn
y arandela en nylon.
casquillo en zamac
prisionero, muelle
y pernio en acero
inoxidable.

ART.
3091 I 3091.1 I

3091.2
3091.3 I 3091.4

Imballo I Package I Conditionnement | Embalajo

Fimture disponibili I Available finishes
Fmitions dispombles I Acabados dispombles

I I
D

DESCRIZIONE
DESCRIPTION ART. C

A Martellina minimal design
Mtmmal design handle 3091 15-33.5mm 7

A Martellina minimal design
Minimal design handle 3091.1 25-43.5mm 7

A Martellina minimal design
Minimal design handle 3091.2 30-48,5mm 7

A Martellina minimal design
Minimal design handle 3091.3 4O-58.5mm 7

A Martellina minimal design
Minimal design handle 3091.4 60-78,5mm 7

A Utilizzabile solo In abbinamento alia movimentazior
Art. 3630 I 3630.10 - Art. 3631 I 3631.10

/ • \ Only usab/e with one way movement
Art. 3630 | 3630.10 ・ Art. 3631 I 3631.10



KARMA
41ARTELLINA

-llartellina I Handle | Martelet | Maneta

ItJimco in ；inio
I >Lsa,

• otore
k \3fnb. “ . Je

•>to in
.• viti in

Die-cast aluminium
handle, body, body
cover and rotor in
zamak, screws and
pin in steel.

Poign^e en
aluminium could;
caisse. couvre-caisse
et rotor en zamac ;
pivot et vis en acier.

Mango de aluminio
moldeado a presidn;
caja, cubrecaja y
rotor de zamak:
tornillos y perno de
acero.

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

| ART. L H C D

KARMA - Martelhna
KARMA - Handle 3100 27 56 26mm 7

KARMA - Martellina
KARMA - Handle 31001 27 56 46mm 7

KARMA - Doppia Martelhna
KARMA - Double Handle 3100.10 27 56 Max

64 7

KARMA - Martelhna con cilindro
KARMA - Handle with key 3101 27 56 26mm 7

KARMA - Martelhna con cilindro
KARMA - Handle with key 31011 27 56 46mm 7

KARMA - Martelhna per anta nbalta manovra logica.
apertura DX e SX
KARMA - Handle for tilt before turn, right and left
opening

3101 25 27 56 26mm 7



WEEM H0OE
SUPPORT© ANTA

Support© anta autodimante | Self-positioninig -sash support |
Support auto positionnant | Soporte con auto colocacion

□ 0

Asta in acciaio,
supporto in zama.
Portata massima:
150(ween hide 110)
-170 kg (ween hide
180)

Stainless steel rod.
zamak support.
Load : 150(ween hide
110) -170 kg (ween
hide 180)

Tringle en acier,
support en zamac.
Portee: 150(ween
hide 110) -170 kg
(ween hide 180)

Pletina en acero,
soporte en zamac.
Soporta hasta :
150(ween hide 110)
-170 kg (ween hide
180)

例

3Finiture dispombih | Available finishes
Finitions disponibles I Acabados disponibles

5 PzImballo I Package | Conditionnement I Embalaje

一D

匚

ABBINABILE A: 3312S/D | 3301S/D | 33O2S/D



ANTA RIBALTA
TILT AND TURN

OSCILLO-BATTANT
OSCILOBATIENTES

WEEtM
ZHIUSURE SUPPLEMENTARI

-(it chiusure verticali e orizzontali | Kit locking points
(it points de fermeture | Kit puntos de cierre

I 
iiscontri e punti di
7)ius* f in 7•/，viti
• gr3 ■ .n a.， \)inox.

Counterplates and
locking points in
zamak. screw and
setscrews in stainless
steel.

Gaches et points de
fermeture en zamak
vis et grains en acier
inox.

Cerraderos y puntos
de cierre de zamac,
tornillos y prisioneros
de acero inox.

L_J 了

:rrt. 34OOF31

做弟倨側I三

H anta > 1400mm
H sash > 1400mm 3400F.31

®+d)i H anta > 2200mm I L anta > 1200mm
H sash > 2200mm / L sash > 1200mm

H anta > 1400mm
H sash > 1400mm

3420F31

3400F32

A01 - A02 - A03 - A04 - A05 - A06 - A07

MM
18



BRACCIO SUPPLEMETARE PER ANTA RIBALTA

Braccio supplementare per anta ribalta | Tilt and turn additional arm
Bras supplementaire oscillo-battant | Compas suplementario oscilo-
batiente

□ I
Leve. viti e grani in
acciaio inox, corpo in
zama.

Levers, screw and
setscrews in stainless
steel, zamak body.

Leviers, vis et grains
en acier inox, corps
en zamak.

Levas, tornillos y
prisioneros de acero
inox. cuerpo de
zamac.

LARGHEZZA L > 1200
WEIGHT L > 1200

+1.5 mm

卩「,'「31 • AC- \r

TEUUO
FRAME



5ERRATURA AMBIDESTRA

Serratura ambidestra I Ambidextrous lock
Soerrure ambidextre | Cerradura ambidiestra

□ G

Cori?. zar Painted zamak
v*err* ：<o body; stainless
es v<t J in steel junction and
aicc ■ O/S ' • >ori self-threading
im r' *ciaio screws; nylon sliders:
z:in ■ galvanized steel

screws.

Painted zamak
body; stainless
steel junction and
self-threading
screws; nylon sliders;
galvanized steel
screws.

Cuerpo de
zamac laqueado;
cerradero y tornillos
autorroscantes de
acero inox: espesores
de nylon： tornillos de
acero galvanizado.

與川3晒II ，
跑％ 1顷泌购

lmb« ; P:. ie | Conditionnement | Embalaje 10 Pz 10 Pz

Finiture dispu.i：bili I Available finishes
Finitions dispombles I Acabados disponibles 二 2

_____

2 3 4

/終巧

Serratura
Lock

3021 19 20
3022 19 20 *8

Serratura con chiave a quadro
Lock with square key

| . 20 5 20 *5

20 5 J

Serratura con chiave a tnangolo
Lock with triangle key ▲ 302310 20 5 •-

• 302410 20 5 20 17

Chiave a quadro
Square key ■ 3025 - , -

Chiave a triangolo
Tnongle key ▲ 302510 - - -



3

o

3400.35

Finiture disponibtli | Available finishes
Fimtions disponibles | Acabados disponibles

WEEM
CHIUSURA ORIZZONTALE INFERIORE

Gaches et points de
fermeture en zamak,
vis et grains en acier
inox, support en
nylon et rouleau en
laiton.

Riscontri e punti di
chiusura in zama. viti
e grani in acciaio inox,
sostegno in nylon,
rullino in ottone.

Cerraderos y puntos
de cierre de zamac.
tornillos y prisioneros
de acero inox,
soporte en nylon y
rollo en Iat6n.

Counterplates and
locking points in
zamak, screw and
setscrews in stainless
steel, nylon support
and brass roll.

Chiusura orizzontale | Extra locking point | Point de fermeture
supplementaire |

L anta > 1200mm
L sash > 1200mm

Imballo I Package I Conditionnement I Embalaje 10 Kit

J

 
Punto de cierre extra

5

20

9
00

38
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0H ANTA RIBALTA
TILT AND TURN

OSCILLO-BATTANT
OSCILOBATIENTES

WEEGM)
MICROVENTILAZIONE

画図脸頂

Microventilazione | Microventilation | Dispositif de micro-ventilation |
Dispositivo de microventilacion

DO 
RRisco: • in z viti
ee gra- »ac: nox.

Counterplates in
zamak, screw and
setscrews in stainless
steel.

Goches en zamak
vis et grains en acier
inox.

Cerraderos de zamac,
tornillos y prisioneros
de acero inox.

1 Imballo I Package | Conditionnement I Embalaje 50 Pz

IFiniture disponibili | Available finishes
FFinitions disponibles | Acabados disponibles

U 2j3

Microventilazione regolabile per kit anta nbalta
Adjustable micro ven tila lion for tilt and turn kit 3400.39 A01 - A02 - A03 - A04 -A06 - A07

22



AMTA BATTEMTE | INACTIVE SASH

WEEN 100/160 kg

WEEN HIDE 110

WEEN HIDE 180

CERNIERA SUPERIORE
UPPER CONCEALED HINGE

WEEN KIT
CONVERSIONE 160
WEEN CONVERSION

CATENACCIO
A LEVA
AD APPOGGIO
LEVER BOLT

CATENACCIO
A LEVA
BIDIREZIONALE
PER ANTA
AFFIANCATA
TWO-WAY
LATCH FOR
INACTIVE SASH

WEEN KIT CERNIERE 100 Kg
WEEN HINGES 1OO Kg

WEEN KIT CERNIERE 160 Kg
WEEN HINGES Kg

CERNIERA INFERIORE
LOWER CONCEALED HINGE

CATENACCIO BIDIREZIONALE
CAVA SINGOLA | TWO-WAY LATCH
FOR INACTIVE SASH

RtBALTA
-AND TURN

OSCILLO-BATTANT
OSCILOBATIENTES

CATENACCI

23



ANTA RIBALTA
TILT AND TURN

OSCILLO-BATTANT
OSCILOBATIENTES

WEEG^
IKIT CERNIERE ANTA AFFIANCATA 100KG

IKit Cerniere e braccio Ween per anta affiancata | Passive sash Ween
(hinge and arm | Charnieres et bras pour dormant | Bisagras y compas
lipara hoja pasiva

 D ili  

OCern. use e Extruded aluminum Charnieres en
zzama. .istre e and zamak hinges. aluminium extrude
witi： b*. W'/a, counterplates and et zamak. gaches et
witi e Jaio screws; arm lever. vis; bras levier, vis et
iiincx • ! •a. screws and setscrews

in stainless steel,
zamak body.

grains en acier inox,
corps en zamak.

爲詰:渤
座

Imtv. i Conditionnement I Embalaje 5 Pz

Finiturc disponibdi I Available finishes
Finitions dis； .ombles | Acabados dispombles 1 Ld3 Ld

Bisagras de aluminio
extruido y zamac.
cerraderos y tornillos;
Comgs con leva
tornillos y prisioneros
de acero inox, cuerpo
de zamac.

ART. NODO
SECTION

3400 23 A01 ・ A02 - A03 - A04 - ACS -
A06 - A07



K't di ccrvc?rsione 100kg >〉>160kg
Conver<'cn /<•* 100kg »>160kg

2600 38 31 26 22 19 17 15 14 13

2500 27 23 20 18 16 15 13

21

22

21

43

25

23

20

15

8

x

1200

■

40

14

14

15

16

17

18

19

29

42

23

T4BELLA DI CARICO I LOAD CHART

2700 40 37 30 25 21 19 16 15 13 12 11

电^11 晌Gli® o gj® a if©

g 砲而皿W疝海加沱就函値每突国詞就i&垂笛0 部旬目买
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WEEM
IKIT CERNIERE ANTA AFFIANCATA 160KG

IKit Cerniere e braccio Ween per anta affiancata | Passive sash Ween
Bhinge and arm | Charnieres et bras pour dormant | Bisagras y compas
para hoja pasiva

 
Charnieres en
aluminium extrude
et zamak. gaches et
vis; bras levier, vis et
grains en acier inox.
corps en zamak.

Extruded aluminum
and zamak hinges,
counterplates and
screws; arm lever,
screws and setscrews
in stainless steel,
zamak body.

“ e
、e e

10

CCerniere es^
sama, cc ro •,
witi; bnj > c
witi e gr
irnox, cc

Bisagras de aluminio
extruido y zamac,
cerraderos y tornillos;
Compas con leva
tornillos y prisioneros
de acero inox, cuerpo
de zamac.

i Finiture dispcr jiii | Available finishes
Finitions dispornbies I Acabados disponibles

…c” A01 - AO2 - A03 - A04 - AC5 -
"2023 A06 - A07



^ABELLA di CARiCO ;.oad chart

50 40 36 32
1700 50 50 50 50 42 3138
1600 50 50 50 3340 36

50 3643 39

50 50 50 46 42

50 50 3750 50

50 50 50 48
5。 3650 50 50
50 50 3250 50 50

50 2450 50 50 3943
50 50 1350 50 50 2948

50 50 18
50 50 24
50 50
500

1000

而以丑回I5T0T0®陷択枷回昭®71喚D
印回三勿海顽女）為妇他演

0，剑 说 ornnD)

50

1800

Portate > 100 kg e < 160 kg vile obbligatc*
Compulsory for sah weight > 100kg < J60 ,

反诙）而应昭业m而公倒Jtoifii© o俱疋）=

50

50 50

30

2700 50 50 47 40 34 30 26 24 22 20
2600 50 50

— 49 41__ 35 31 27 25 22 21
2500 50 50 50 43 37 32 28 26 23 21
2400 50 50 一一5。一 44 38 33 3。 27 24 22
2300 50 50 50 46 40 一 35 31 28 25 23
2200 50 59 50 48 42 _36 32 29 26 24
2100 SO 50 __。…― 50 44 一 38 34 30 28 25
2000

]--------------
50 50 50 50 46 40 36 32 29 27

1900 50 50 50
卜--- -•:____ ______竺_____ 48

—
42

-…一 一…—— 37 34 31 28

50

1500 50 50

1400 50 50

1300 50 50

1200 50 50

1100 50 50

1000 50 50

900 50 匸。
800 50 50

700 二 50

600 50 50

500 50 50

370 400

27



WEEIh3 NOOE 徂O
(CERNIERA INFERIORE

Cerniera a scomparsa inferiore regolabile per A/R |
Adjustable Lower Concealed Hinge for T&T |
Paumelle invisible inferieure reglable por O/B | Bisagra Oculta
iinferior para O/B

 
L-.eve in acc o,
ccorpo di 一 la :
im zama. I 北―

rmassima.
1220 Kg - 1!
im abbina:
3310.50

Levers in stainless
steel, fixing -set
zamak body.
Maximum load :
120kgs- 150Kgs
combined with
3310.50

Leviers en acier.
corps de reglage
en zamak. Portee:
120 kgs- 150 kgs. a
assortir avec 3310.50

Levas de acero,
cuerpo de regulacidn
de zamac. Soporta
hasta: 120 kgs-150
kgs, se combina con
3310.50

■■■■KN」t
1 Imballo 1 P :aOc. nditionnement | Embalaje 5 Pz

IFiniture dtponib*
IFinitions disponib'x：

wailable finishes
；! Acabados disponibles 12 34

f-... ........ 令 III.......... .

I花GOLAZQN! .ADJUSTF^NF

28



WEEM HDOE 徂◎
CERNIERA SUPERIORE (BATTENTE)

Cerniera a scomparsa superiore regolabile per battente | Upper
concealed hinge for T&T | Paumelle invisible superieur pour O/B |
Bisagra ocultada superior para O/B

□ 3
Leve in acciaio,
corpo di regolazione
in zama. Portata
massima: 120 Kg -150
Kg in abbinamento a
3310.50

Levers in stainless
steel, fixing-set
zamak body.
Maximum load :
120kgs- 150Kgs
combined with
3310.50

Leviers en acier,
corps de r^glage
en zamak. Portae:
120 kgs-150 kgs, a
assortir avec 3310.50.

Levas de acero,
cuerpo de regulacion
de zamac.
Soporta hasta: 120
kgs-150 kgs, se
combina con 3310.50.

- 1
Imballo I Package | Conditionnement I Embalaje 5 Pz

'Fmiture dispombih I Available finishes
Finttions dispombles | Acabados disponibles

jj " 3 «



ANTA, BALTA
TILT AND TURN

OSCILLO-BATTANT
OSCILOBATIENTES

WEEH MODE 18©
CERNIERA INFERIORE

Cerniera a scomparsa inferiore regolabile per A/R |
Adjustable lower concealed hinge for T&T |
Paumelle invisible inferieure reglable por O/B | Bisagra Oculta
innferior para O/B

□3D
Leeve in acc. )
scupporto - to
ccorpo di rc 心

inn ottone e
Poortata m- ，
1350 Kg -17
m abbinar
53310.50

Levers in stainless
steel, brass support,
fixing -set zamak and
brass body. Maximum
load : 130kgs- 170Kgs
combined with
3310.50

Leviers en
acier.support en
laiton, corps de
rdglage en zamak
et laiton. Portde:
130 kgs-170 kgs,白
assortir avec 3310.50

Levas de acero,
soporte en latdn.
cuerpo de regulacidn
de zamac y latdn.
Soporta hasta: 130
kgs-170 kgs, se
combina con 3310.50

,•

Inmballo | Pd. , age ' Jitionnement | Embalaje 5Pz 5 Pz

Riniture disponibili ' / - Pliable finishes
Rinitions disponibles I Acabados disponibles _J2 ：3 i4 Ld2 3上



TILT AND TURN
OSCILLO-BATTANT
OSCILOBATIENTES

WEEM (HJ8OE ^8©
CERNIERA SUPERIORE (BATTENTE)

Cerniera a scomparsa superiore regolabile per battente | Upper
concealed hinge for T&T | Paumelle invisible superieur pour O/B |
Bisagra ocultada superior para O/B

□ 0

Leve in acciaio.
supporto in ottone.
corpo di regolazione
in zama. Portata
massima: 130 Kg -170
Kg in abbinamento a
3301.50

Levers in stainless
steel, brass support,
fixing-set zamak and
brass body. Maximum
load : 130kgs- 170Kgs
combined with
3301.50

Leviers en
acier,support en
laiton, corps de
reglage en laiton
et zamak. Portee:
130 kgs-170 kgs, a
assortir avec 3301.50.

Levas de acero,
soporte en laton,
cuerpo de regulacion
de zamac y laton.
Soporta hasta: 130
kgs-170 kgs, se
combina con 3301.50



ANTA RIBALTA
TILT AND TURN

OSCILLO-BATTANT
OSCILOBATIENTES

ZATENACCIO A LEVA BIDIREZIONALE
»ER ANTA AFFIANCATA

'2atenaccio a leva bidirezionale per anta affiancata I Two-way latch for inactive sash
Jiidirectionnel verrou pour dormant | Pasador bidireccional para hoja pasiva

loovimentazr
Rpuntali in z-

oompensatc
eelrin; viti e .
ccciaio inox

Zamak
movimentation and
push rod; delrin
compensators:
cams and screws in
stainless steel.

Mouvement et gache
terminale en zamak;
compensateurs en
delrin： cames et vis
en acier inox.

Movimiento y
puntal de zamac;
compensadores
en delrin; tornillos
y placas en acero
inoxidable.

Inmballo | Package | Ccr. J ,lonnement I Embalaje 10 PZ 20 PZ

Fiimiture dispombih 1 Available finishes
Fiiinitions disponibles | Acabados disponibles

日 2 .3，―

I
A

I
Art 451515 ②

3

Terminate superiore ed infcriore
Upper and tower rod end

Corpo di manovra
Slider 

Corpo di manovra + terminate superiore cd infenore
S/ider + upper and lower rod end

，一

451510 22

451515 7 19.5
A01 - A02 - A03
A04 - AO5 - A06

A07
CD

4515.1
(451510*451515)L- - “，， ---- —一_■

.

Art 4515.10(£)

CD

x
o
n
s

、roS
J
O
U

回买函国伽斥
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CATENACCIO A LEVA AD APPOGGIO

Catenaccio a leva | Lever bolt
Verrou a levier | Pasador de leva

DI

Catenacci in zama;
viti TSP CR 3.5X25
autoforanti.

Zamak latches; TSP
CR 3.5X25 self­
drilling screws.

Verrous en zamak
vis TSP CR 3.5X25
autoforeuses.

Pasaderos de
zamac tornillos
TSP CR 3.5X25
autoperforantes.



CONFIGURAZIONI
CONF/GURA TIONS

L min*

L min*
In funzione del profilo utilizzato la larghezza
minima dell'anta (L) varia da 500 a 550 mm.
The minimum sash (L) width can vary from
500 to 550mm according to the used profiles.

H mln*
3520/50.XX = 800mm
3530/60.XX = 1100mm

ANTA ribalta
TILT AND TURN

OSCILLO-BATTANT
OSCILOBATIENTES

A-B

一
 E

E
O

O
E

 U
E

L min*
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NOTE / NOTES





SERRATURA MULTIPUNTO ID

Serratura multipunt。da montante bidirezionale aste esterne |
Bidirectional multipoint locking for side upright with external rods |
Serrure multipoints pour montant bidirectionnel - tiges exterieures |
Bloqueo multipunto bidireccional con varillas externas para posicion
vertical

Material! Vari. Various materials. Materiaux divers. Varies materiales.

ART.
ALL 1

ImbaUo I Package I Conditionnement I Embalaje 10 Pz

Fmiture dispombili \ Available finishes
Finitions dispombles 1 Acabados disponibles L 3 4I

CORSA
STROKE

CHIUSURA
CLOSING

CORSA
STROKE

APERTURA
OPENING

5303.1

NODO
SECTION eg健

A01 - A02 - A03 - A05 -
A06 - A20 - A21 - A22

ART.
ENTRATA ,
BACKSET

(E)

INTERASSE
INTERAXIS 1

(X)

FRONTALE |

FRONT

5300.35 35 85 22

5300.45 45 85 22

5301.35 35 92 22

Pl.45 45 92 22



(CONTROPIASTRA REGOLABILE 2D[0

CContropiastra regolabile | Adjustable counterplate I
CSache reglable I Contraplaca regulable

ID
pOontropiastra, viti
»• camme in acciaio
T»OX.

:nterplates. screw
ams in stainless

Gache, vis et cames
en acier inox

Contraplaca, tornillos
y levas de acero
inoxidable



MANIGLIE E CREMONESI
HANDLES AND CREMONE BOLT
POIGNEES ET CREMONES
MANILLAS Y CREMONAS a®
KARMA
DOPPIA MANIGLIA

Doppia maniglia minimal design | Minimal design double handle
Bequille double design minimaliste | Manilla doble de deseno minimal

□ D
Manic。in alluminio
pressofuso. rotore in
zama, cassa in derlin.
cover in alluminio, viti
e perno in acciaio e
bussola in zama.

Handle in die-cast
aluminium, zamak
rotor, derlin case.
aluminium cover,
steel screws and pin.
zamak bush.

Manche en aluminium
moule sous pression,
rotor en zamak,
caisse en derlin, cover
en aluminium, vis et
pivot en acier, bague
en zamak.

Mango en aluminio
de fundicion, rotor en
zamac. caja en derlin.
tapa en aluminio,
tornillos y pernio en
acero. casquillo en
zamac..

DESCRIZIONE
description ART. C D

Doppia maniglia minimal
Minimal design double handle

1 3051
j Max 75mm :□



■TALDA
EDOPPIA MANIGLIA

ZDoppia maniglia | Double handle
mequille double | Manilla doble

 
Zanico. cassa,
xcopricassa e
rootore in alluminio
r>oressofuso: boccclc
^intifrizionamento
<jdelrin.

Die-cast aluminium
handle, body, case

rotor： Delrin low-
i w bushing.

Bequille, caisse,
couvre-caisse et
rotor en aluminium
moulees sous
pression; bagues anti­
friction en delrin.

Mango, caja.
cobertura de caja y
rotor de aluminio de
fundicion; casquillos
antifriccibn de delrin.

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

____

ART. L H

"ITALIA" Doppia maniglia
VTAUA“ Double handle

3065 31.5 63.5

di fissaggio con mserti filettati
Fixing kit with threaded inserts

3060.7 … …



ITALIA
COPRICILINDRO DI S1CUREZZA

Copricilindro | Cylinder cover
Kit cache cylindre | Cobertura cilindro

□ Q
Copricilindro in nylon;
copertura in zama;
viti in acciaio zincato.

Nylon cylinder
cover; zamak cover;
galvanized steel
screws.

Kit cache cylindre
en nylon; couverture
gache en zamak; vis
en acier zingue.

Cobertura cilindro ed
nylon; caja de zamac;
tornillos de acero
galvanizado.

Art. 2129.5
(sistema antisfilamento)

Art. 2129.4
(sistema antisfilamento)

Art. 2128

Cilindro Europeo
assemblato
European cylinder

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

ART. L一
Copricilindro ovale in nylon
Nylon ova! cylinder cover

2128 3
---------------

23
—

2Copricilindro sagomato in nylon
Nylon shaped cylinder cover

2129.3 5.5
-------- ------

"ITALIA" Copricilindro di sicurezza sagomato in zama
"ITALIA" Zamak security shaped cylinder cover

2129.4 7
3任
-

COMFORT" Copricilindro di sicurezza sagomato in zama
Zamak shaped security cylinder cover

2129.5 7



TOP芻物N
CERNIERA A PETTINE IN ALLUMINIO ESTRUSO

Cerniera a pettine in alluminio estruso | Comb hinge in extruded
aluminium | Paumelle a peigne en aluminium extrude | Bisagras
de tres alas de aluminio extruido

 
Cerniera lato telaio r
lato anta in alluminiv
estruso. piastrine
in zama. boccole e
tappini in nylon, viti
perno in acciaio ino

Hj!匕

、side and
, side in

?ed aluminum,
plates, nylon

■ js and caps.
s steel screws

Paumelle cdte
dormant et c6t。
ouvrant en aluminium
extrude,
plaques en zamak,
bagues et bouchons
en nylon, vis et pivot
en acier inox.

Bisagra del lado del
marco y de la hoja
de aluminio extruido.
placas de zamac,
casquillos y tapones
de nylon, tornillos y
pernio de acero inox.

Art. 3420.71 | 3421.71

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

ART NODO
SECTION A

Cerniera a pettine in alluminio estruso
Comb hinge in extruded aluminium

3420.71 A01 - A02 - A03
A05 - A06 15

Cerniera a pettine in alluminio estruso
Comb hinge in extruded aluminium

3421.71 A08 15



BATTENTE
CASEMENT

H

10Cf'；. l 100% 10075 10。* 】100% 10邮

】, i。。＞ 100 '： 100% 100'、、， 10。此 100''.)

!g, ICO?：. IOC o 100% 100?G 100% W)O'：..

::. i(' 、 ICO% 100% 100% IOO:；S

"I，. ’C',, A ；'■： ■、'. K'O\ 100 匕
h - p -L--- - _ v - • - -;r . ' ■' .p " ■ ■■■ ；：
100% , 100% 】00\ 100% 100% 100% IOOZ

100% 100% 100% 100% 100%

100% 100% 100% 100%

100% 100%

100% 100%

100% 100%

100% 100%

100%

100%

10。％

100%

100%

100%

100%

100%

100%

100%

100%

100%

100%

100% 100% 100% 100% 100%

100% 100% 100% 100% 90%

100% 100% 100% 96% 80%

100% 100% 100%

100% 100%

100% 97%

100% 83%

90%

78%

65%

84%

73%

62%

51%

70%

60%

50%

N.D.

100%

100%

100%

100%

100% 10。％

100% 98%

100%

95%

90%

82%

85% 73%

76% 65%

57%

N D.

N.D.

N.D.

N.D.

67%

58%

ND.

N.D.

ND

2800

2700

2600

2500

2400

2300

2200

2100

2000

1900

WOO

1700

1600

600 700 800 900 1000 1100 1200 1300 1400

L

ART.
PORTATA

LOAD CAPACITY j

3420.71 100% = 80 Kg

3421.71 100% = 80 Kg

3420.71 100% = 120 Kg

3521.71 +等 10096 = 120 Kg

VASISTAS PESANTE
HEAVY BOTTOM HINGE WINDOW

H

500 1100 1600 2000

2000

1600

1100

500

L

03

*
PORTATA

load capacity^

3420.71
100% = 200 Kg

------ ------------------- ---------

3421.71
10096 = 14。Kg

______ _______

* OBBLIGATORIO
MANDATORY



SPORGERE
PROJECTING OPENING

• Art. 352X.33 *
:Kit sostegno anla
! Shutter support kit

H

2000

1900

1800

1700

1600

1500

1400

1300

1200

1100

1000

900

800

700

600

SOO

400

300

600 700 800 900 1000 1100 1200 1300 1400 1500300 400 500 1600 1700 1800 1900 2000

ART. 1 * PORTATA
LOAD CAPACITY

3420 71 100?G = 120 Kg

3421.71 100% = HO Kg

* OBBLIGATORIO
MANDATORY



REGOLAZIONI \ ADJUSTEMENT

痴蘭函觐
::b J t3 1

DUE ALI I TWO WINGS
Art. 8072 I 8073 I 8074 | 8075

©

TRE ALI I THREE WINGS
Art. 8072.6 I 8073.6 | 8074 .6 | 8075.6

CILINDRIKA
CERNIERA FILIFORME PER PORTE
AD AGGANCIO RAPIDO

Cerniera filiforme per porte ad aggancio rapido | Fast mounting
barrel hinge for doors | Paumelle filiforme pour portes a accrochage
rapid | Bisagra filiforme enganche rapido para puertas
□ 0
Cerniera e piastnna
lato anta in alluminio
estruso. piastrine
lato telaio, perno.
eccentrico regolatore
altezza, viti e grani
in acciaio inox;
nottolino regolazione
pressione in zama;
Boccola e basette di
regolazione in nylon

Hinge and plate in
extruded aluminum,
plates frame side,
pin. eccentric height
regulator, screws.
stainless steel grains;
adjustment pawl
in zamak; bush and
adjustment bases in
nylon

Paumelle et
contreplaque cote
vantail en aluminium
extrude, contreplaque
cot6 dormant, axe.
excentrique pour
r6glage hauteur, vis,
grains en acier inox;
cliquet de reglage
pression en zamak;
douille et cales de
reglage en nylon

Bisagra y placa lado
hoja de aluminio,
placas lado marco en
aluminio extruidos,
pernio, excentrico
regulador altura
.tornillos. granos de
acero inoxidable;
ajuste presidn en
zamak; casquillo y
bases de ajuste de
nylon.

ART・W
8072 I 8073 |
8074 I 8075

8072.6 I 8073.6 |
8074 .6 I 8075.6

Fmiture dispombili I Available finishes
Fmitions dispontbles I Acabados dispombles

Imballo I Package | Conditionnement I Embalaje

TRE ALI
THREE WINGS

NODOZ]
SECT/ON

DUE ALI
TWO WINGS

8072 8072.6 A01 - AO：
8073 8073.6 AOS

8074 8074.6 CUSTC>,

8075 8075.6 B01 - BO：



3900

3800

3700

3600

35C：)

E；, R匝确S3

* Is •:o% 100% 100% 1。。％ 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100%

:0% 100% 100% 100% 100% 1009。 100% 1C02S 100% 100% 100%

•u0% 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100%

25 • ：00% 100% 100% lOOSo 100% 100% 100% 100% IOO?b 100S6 100%

2700 ‘00% 100% 100% 100% 100% 100% 10073 100% lOO^S I00?5 100%

2G00 100% 100% 100% 100% 100% 100% IOO?» 100% 100?. 100'a !C0%

2500 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100?5 96%

2400 100% 10。％ 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100% 10。％ 90Z

2300 100% 100% 100% 100?& 100% 100% 10。％ 100% 100% 93% • 84%

2200 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100% 97% 87% 78%

2100 100% 100% 10056 100% 100% 100% 100% 100% 90% 80% 71%

2000 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100% 94% 83% 73% 布.J

600 700 800 900 1000 1100 1200 1300 1400 1500 1600

4000

- 4 i ccuf T , in intpn＜；o Utilizzo come nel caso di edifici aperti al pubblico. porte con chiudiporta o囂鹽靄疇噁獄窯盟錦囂需當^籍囂％ 3由。e L 1400 conrutUizzo della terza。quarta cern,era (cern.era azzu.a) come

需牒慎廳。。「weight, doors subject t。heavy duty, such as public bM 盥郁瞄謠挥辎需「財

application limiteted to H 3000 and L 1400 and must be fitted with an add-on hinge (light blue hmge) asm me a.agram.

Esempio 1. Dim. LxH (WxH) 1200x2200 = 100% Portata 2 cerniere (Load Capacity 2 hinges)
2. Dim. LxH (WxH) 1600x2200 = 100% Portata 3 cerniere (Load Capacity 3 hinges)
3. Dim. LxH (WxH) 1400x3300 = 100% Portata 4 cerniere (Load Capacity 4 hinges)

I diagrammi hanno validita per spessore profili I Load charts is for profiles thickness) n a 1.7 mm

ART AU
WINGS

PORTATA
LOAD

CAPACITY

8072 1 100?o = 140kg

8072 6 1 100% = 160 kg

8073 1 100S$ = 120kg

8073 1 100?S = 140kg

8075 1 100% = 120kg

8075 6 1 100S3 = 140kg

8074 1 100SS = 120kg

8074 6 1 100% = 140kg



J

DINAMIKA
CERNIERA A 2 ALI PER PORTE
CON REGOLAZIONI INDIPENDENTI

Cerniera per porte | Door hinge
Paumelle pour portes | Bisagra para puertas

□ D
Corpo base cerniera,
carter in alluminio
estruso. gram di
fissaggio in Acciaio
Inox AISI 303. Grano
di regolazione in
Acciaio Zincato.
Boccole in Zama.
Boccole in Derlyn.
Tappi cerniera in
materiale plastico
(Nylon Pa6).

Hinge base body and
body in extruded
aluminium, locking
set screws in stainless
steel AISI 303.
Galvanized steel
adjustment set screw.
Zamak bushings.
Derlyn Bushings
Hinge caps in plastic
(Nylon Pa6)

Corps base charniere.
carter en aluminium
extrude, goujons de
fixation en acier inox
AISI 303. Goujon
de reglage en acier
galvanise. Bagues
en zamac. Bagues
en Derlyn. Bouchons
charniere en materiau
plastique (Nylon Pa6)

Cuerpo base de
bisagra, carter de
aluminio extruido.
tornillos prisioneros
de fijacion de acero
inoxidable AISI 303.
Tornillo prisionero
de regulacion de
acero galvanizado.
Casquillos de Zamak.
Casquillos de Derlyn.
Tapones bisagra de
material plastico
(Nailon Pa6)

E3JCC
040J CPR-518 (IG-042-20U)rcv6

EN I9J52002/AC.2003

1000.000
cycles / clcli

DINAMIKA 2 ALI
DINAMIKA 2 W7NG

ART A ----------------- 1
B

—c

8010 20.5 39.5 60

8011 205 46 5 67

8012 39.5 39.5 79

8013 39 5 465 86
8014 46 5 46 5 93

DINAMIKA 2 ALI
DINAMIKA 2 WING

ART A
.----------- ---------

B 亠
8010G 20.5 39.5 60

------ -----------

8011G 20.5 46.5 67
—------ -------

8012G 39.5 39.5 79
---------

8O13G 39.5 46.5

8014G 46.5 46.5 93
____



DINAMO&CA
CERNIERA A 3 ALI PER PORTE
CON REGOLAZIONI INDIPENDENTI

o3D|O购

Cerniera per porte | Door hinge
Paumelle pour portes | Bisagra para puertas

00

Corpo base cerniera.
carter in alluminio
estruso. grani di
fissaggio in Acciaio
Inox AISI 303. Grano
di regolazione in
Acciaio Zincato.
Boccole in Zama.
Boccole in Derlyn.
Tappi cerniera in
materiale plastico
(Nylon Pa6).

? body and
ruded
'□eking
n stainless

-忑印 03.
I steel

set screw.
nings.
)mgs

~ m plastic
Nylc- E).

Corps base charniere.
carter en aluminium
extrude, goujons de
fixation en acier inox
AISI 303. Goujon
de reglage en acier
galvanise. Bagues
en zamac. Bagues
en Derlyn. Bouchons
charniere en materiau
plastique (Nylon
Pa6).

Cuerpo base de
bisagra. carter de
aluminio extruido.
tornillos prisioneros
de fijacion de acero
inoxidable AISI 303.
Tornillo prisionero
de regulacidn de
acero galvanizado.
Casquillos de Zamak.
Casquillos de Derlyn.
Tapones bisagra de
material plastico
(Nailon Pa6).

040/ CPR 50 (IG<M2 2017) rvtA
in nnnoj/Ac not

1000000
cycles / ckli

DINAMIKA 3 ALI
DINAMIKA 3 WING

ART A B c

8010.11 20.5 395 60

801111 20.5 465 67

8012.11 39 5 39 5 79

8013.11 39 5 46 5 86

8014 11 46 5 46 5 93

DINAMIKA 3 ALI
DINAMIKA 3 WING

ART A B c

8010G.H 20 5 39 5 60

8011G.11 205 465 67

8012G11 39 5 395 79

8013G11 39.5 46 5 86

8014G11 46 5 46 5 93



FISSAGGI DINAMIKA
FISSAGGI CERNIERE PORTE PROFILI TAGLIO FREDDO

Fissaggi cerniere porte profili freddi | Cold profile fixing | Fixation
pour les profiles froids | Fijacion para perfiles frio

□ B

Allummio estruso,
molla zincata e viti
M8xX

Extruded aluminum,
galvanized steel
spring and screws
M8XX

Aluminium extrude.
ressort en acier
zingue et vis M8XX

Aluminio extruido,
muelle en acero
cincado y tornillos
M8XX

ART.

8010G.17 | 8010G.18 |
8000G.XX | 8000G.XX |

8010G.10 | 8000G.39 \
8000G.40 | 8010G.16

8000.9

Imballo 1 Package | Conditionnement I Embalaje 20 Pz 50 Pz |

Fmiture disponib山 I Available finishes
Fmitions dispombles I Acabados dispombles

Fissaggi per taglio freddo - Cold profile fixing



©Art. 8000.13
Art. 8OOOG.13

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

ART

Int. 22 Int. 23

：ooppia di contropiastre per cerniera
22ali

'oounterplates for 2 wings hinge
8000.9 8000G.9 20

：ooppia di contropiastre per cerniera
33 ah

'oounterplates for 3 wings hinge
8010.10 8010G.10 20

o^PPia contropiastre ridotte per
errniera a 2 ali
eeduced Counterplates for 2 wings
mnqe

8000.13 8OOOG.13 14

itt contropiastre ridotte per cerniera
35 ali
eeduced counterplates for 3 wings
,nine

8000.14 8000G.14 14

di fissaggio M8 x 28mm (2 pz)
Siting screws M8 X 28mm (2 pz)

8010.16 8010G.16 —

o
❷

❺

DESCRIZIONE ART
E

description Int. 22 Int. 23 ;
Kit contropiastre per cerniera a 2
ali con viti
Counterplates for 2 wings hinge

〈crews

801017 8O1OG17 20

Kit contropiastre per cerniera a 3
ah con viti
Counterplates for 3 wings hinge
with screws

8010.18 8010G.18 20

Kit contropiastre ridotte per
cerniera a 2 ah con viti
Reduced Counterplates for 2
iv/nqs hmqp with screws

8000.39 8OOOG39 14

Kit contropiastre ridotte per
cerniera a 3 ah con viti
Reduced counterp'ates for 3
wmcjfi hmcje with screws

800040 8000G.40 14

❶+❺+❺
❷+❺+❺+❺
❸+❺+❺
O+❺+❺+❺



HOOK
Rostro di chiusura supplementare
antisollevamento

Rostro di chiusura supplementare | Additional intermediate third
closing point | Crochet de fermeture supplementaire | Punto de
cierre suplementario

□ Q
Slitta, riscontro e
base riscontro in
zams; vite TSCCR
M4x6 e grano in
acciaio inox.

Zamk slider.
counterplate
and base of the
counterplate;
TSCCR M4x6 screw
and stainless steel
setscrew.

Glissifere, gache et
base de la gache en
zamak; vis TSCCR
M4x6 et grain en
acier inox.

Resbalon, cerradero
y base del cerradero
en zamac; tornillo
TSCCR M4x6 y
pernio en acero
inoxidable.

ART. 4226.1 | 4226.2 |
4226.3

Imballo | Package | Conditionnement I Embalaje 40 Kit

Fimture dispombih I Available finishes
Fmitions dispombles I Acabados disponibles 3 4

ART. H NODO
SECTION

4226.1 5.5 A01 - A02 - AOS - A06 - A20 - A21 - A22

4226.2 6.5 A08

42263 55 A03

一,,一 一



EMP8RE
Rostro di chiusura supplementare universale

OD

Fmiture disponibili | Available tin :ies
Finitions disponibles | Acabado5 disooni' - •

Gache en zamak;
cales en nylon ; vis en
acier inox

Gache en zamak ;
cales en nylon ; vis en
acier inox

Rostro in zama;
spessori in nylon; viti
in acciaio inox

Rostro di chiusura supplementare universale | Universal additional locking
point I Gache de fermeture supplementaire universel I Punto de cierre
suplementario universal

Z. ，＜〔、 -iylon
th less 'X steel
sc . --vs

Imballo I Package I Conditions； ■! 50 Pz

4.8 16.5 4.8

MPPLICAZIONE //APPZ./C/A7/O/V

©□□□□©



ROSTRO PER CHIUSURE ANTIEFFRAZIONE

Rostro per chiusure antieffrazione | Anti-burglary additional locking point
I Gache invisible pour fermetures anti-effraction | Punto de cierre
suplementario anti-intrusion

Corpo in alluminio
estruso. perno, viti e
grano in acciaio inox

Extruded aluminium
body, pins, screw and
setscrew in stainless
steel

Corps en aluminium
extrud^: pion et vis
en acier inox

Cuerpo in aluminio
extruido. perno,
tornillos y tornillos
prisioneros de acero
inoxidable

ART. 4228 I
Imballo I Package I Conditionnement I Embalaje 20 Pz

Fimture dtspombili I Available finishes
Fmitions dispombles I Acabados dispombles 1 L 3 4

ART. NODO / SECTION

4228 A01 - A02 - A05 - A06 - A08 -
A20 A21 - A22 - A23

SPORGENZA PERNO IN FUNZIONE DELLA TIPOLOGIA DI CERNIERA
PIN SIZE ACCORDING TO THE TYPE OF HINGE



CATENACCI E INCONTRI
LATCHES AND JUNCTIONS

VERROUS ET GACHES
PASADORES V CERRADEROS

CATENACCIO BIDIREZIONALE CAVA SINGOLA

Catenaccio a leva bidirezionale per anta affiancata | Two-way latch
for inactive sash | Bidirectionnel verrou pour dormant | Pasador
bidireccional para hoja pasiva

OD 斗f
NW

Movimentazione Za
e puntali in zama; m - en > and
compensator! in pi： od.
delrin; viti e camme in cc • ns«
acciaio inox. ce .r«c vs in

St；! >S

Mouvement et gache
terminale en zamak;
compensateurs en
delrin; cames et vis
en acier inox.

Movimiento y
puntal de zamac;
compensadores
en delrin; tornillos
y placas en acero
inoxidable.

3 4

Imballo I Package I Conditionneri' | Ef

Fmiture disponibili | Available finishes
Fmitions disponibles I Acabados disponibles 2

10 PZ

14.8

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

ART NODO
SECTION

\ Catenaccio a leva bidirezionale per anta affiancata i
Two-way latch for inactive sash

4517.1 B02

CHIUSO APERTO
CLOSED OPEN



BbHID
CATENACCIO A LEVA BIDIREZIONALE
PER ANTA AFFIANCATA CE

Catenaccio a leva bidirezionale per anta affiancata CE | Two-way
latch for inactive sash Euro Groove | Bidirectionnel verrou pour dor­
mant CE I Pasador bidireccional para hoja pasiva CE

Movimentazione
e puntah in zama;
compensator! in
delrin; viti e camme in
acciaio inox.

Zamak
movimentation and
push rod; delrin
compensators;
cams and screws in
stainless steel.

Mouvement et gache
terminate en zamak;
compensateurs en
delrin; cames et vis
en acier inox.

Movimiento y
puntal de zamac;
compensadores
en delrin; tornillos
y placas en acero
inoxidable.

O 4515.10

DESCRIZIONE
DESCRIPTION ART H L NODO

SECTION

Corpo di manovra
1 Shder

:4515J0 .1131 1 B01 -

<2

Art. 1 4515.1 4515.10 | 4515.15

Imballo 1 Package | Conditionnement I Embalaje 10 PZ 20 PZ

Fimture dispombih | Available finishes
Fimtions dispombles I Acabados dispombles i 2 3 4 i 1 2 3 4

(dxoas  /  esjoo



❷ 4515.15

O + ❷ 4515.1 - Kit

DESCRIZIONE
DESCRIPTION ART

NODO
SECTION

Corpo d： manovra * termtnale supenore cd infenofO
S!：der ♦ upoer and lo^er rod erd 45151

B01 - B07-BOS |



SIRIO NEW LINE
CATENACCIO A COMANDO DIRETTO

Cuerpo de maniobra,
pletina de union.
cuerpo terminal y

Catenaccio a comando diretto | Direct driving latch
Verrou a commande directe | Pasador de mando directo

Corpo di manovra.
piastrina di
collegamento,

Slider, connecting
plate, end piece and
pin-cover bushing in

Corps de
manoeuvre, plaque
de raccordement.

corpo terminale e nylon with fiberglass; embout de tringle casquillo para pernio
boccola copri perno
in nylon con fibra di
vetro: blocchetto di

zinc-coated zamak
positioning block;
galvanized steel or

et bague terminate
en nylon avec fibre
de verre; bloc de

de nylon con fibra
de vidrio; bloque de
colocacion de zamac

posizionamento in
zama zincata; perno
terminale in acciaio
zincato o ottone;
grano M5 in acciao.

brass terminal pin;
steel M5 setscrew.

positionnement
en zamak zingu^e;
pivot pour embout
de tringle en acier
zingud ou en laiton;

galvanizado; perno
terminal de acero
galvanizado o latdn;
prisionero M5 de
acero.

grain M5 en acier.

Q A402X.20

H

ART. L H
NODO

SECTION

4022.20 19 9.5
------ -------------

i
-B11

4023.20 15.7 9.4___________ __________

4024.20 17.3 10 L—-—

C
orsa  f  S

E
ke



帽 403X.20 ❸ 4034.20

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

*NEW SIRIO" Terminale asta con
perno zincato e tappino regolabile
'NEW SIRIO" Rod-end with galvanized
Q n and adjustable cover

M L H NODO
SECTION

4032.20 19.2 9.5

A01 - A02
A05 - A06

A10 - All A12 -
A16 - A17 A20
-A21 - A22 -

B01 - B07 - B08
-B11

4033.20 15.7 9.2 B03

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

ART. L H NODO
SECTION

• NEW SIRIO" Terminale asta DX-SX
con perno zincato decentrato e
tappino regolabile
“NEW SI RIO"' rod end DX-SX with
non centered galvanized pin and
adjustable cover

4034.20 17.3 13 5 A08 - A23
B04

DESCRIZIONE
DESCRIPTION丄

ART. L H 0
NODO

SECTION

| ^EW SIRIO" Terminate asta
1 con puntale in ottone
1 SI RIO" Rod-end with
| Sass pm
J

4O32B.2O 19.2 9.5 8
A16 - A17 - A20
A21 - A22 - B01
B07 - B08 - B11

4O33B.2O 15.7 9.2 8 B03

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

ART. 1 L H 0
NODO

SECTION

• NEW SIRIO* Termmale asta
con puntale m ottone - Dx
NEW SiRiO " Rod-e^d w ：th

brass p-n - Rx

4O32B21 19 2 95 6
A16-A17-A20
A21 - A22 - B01
307-BOB-BU

4034B21 172 10 2 7 A08 - A23 -604 |

"NEW SIRIO" Terrmnale asta
con puntole tn ottone - Sx
NEW S/RQ “ Rod-erd wdh

brass p>n • Lk

4032B 22 192 95 6
A»6 - Al7 ・ A20
A21 - A22 - BC： I
B07-B03- BH

4054B22 172 102 7 AOS - A23 • B04 ■



。+ ❷ 401X.20 。+ ❸ 4013.20

。+ ❹ 401XB.20

4013.20

19

4013B 21 17.3

4011B.22 19

17.34O13B22

ART.

ART.
DESCRIZIONE
description

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

NODO
SECTION

❹ + ❺ 401XB.2X

"NEW SI RIO" Catenaccio a comando
diretto
"NEW SI RIO" Direct driving latch

----- -———
"NEW SIRIO Catenaccio a comando
diretto con puntale in ottone - DX
"NEW SIRIO" Direct driving latch
with brass nin - RX ______________
'NEW SIRIO" Catenaccio a comando
diretto con puntale in ottone - SX
NEW SIRIO1' Direct driving latch

w/S brass Q/n - LX — —

B01 - B07
808-BIO*

803

B01 - B07
B08 - BIO • F

B03

NODO
SECTION

40HB.21

DESCRIZIONE
DESCRIPTION ART. 1J H NODO

SECTION

'NEW SIRIO" Cotenaccio a comando
diretto
"NSW SIRiO" Direct driving latch

4011.20 19 9.5 B01 - B07 - BOB
BIO - B11

4012.20 15.7 9.2 B03

4018.20 15.7 9.2 Bodega 50

DESCRIZIONE
DESCRIPTION ART. L H 0 NODO

SECTION

SIRIO" Catenaccio a
comando d<retto con puntale
m ottone
"NEW SIRIO ' Direct driving
latch y/ith brass pin

401IB20 19 95 8 B01 - B07 - B08
BIO - Bl]

4012B 20 15.7 92 8 B03



Superiore
Superior

c

工

Inferiore
Lower

Pasaderos de
zamac tornillos
TSP CR 3.5X25
autoperforantes.

CATENACCIO A LEVA AD APPOGGIO

Catenaccio a leva | Lever bolt
Verrou a levier | Pasador de leva

flD

Catenacci in zama;
Viti TSP CR 3.5X25
autoforanti.

乙： SP
CR
dril!' c

Verrous en zamak
vis TSP CR 3.5X25
autoforeuses.

—art. L H NODO | SECTION

352034 20 n.5 I B01 - B02 - B03 - B07 - B03

/X Abbmab 'e □ AR 2 0
/八 CoFb rac e AR20

©

E
E
9
L

o
N
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INCONTRO DOPPIO

Incontro doppio I Double rod junction
Gache double | Encuentro pletina doble

01
Incontro in zama.
grant in acciaio inox.

Zamak junction :
setscrew pin in
stainless steel.

Gache en zamak;
grain en acier inox.

Encuentro en zama;
prisioneros en acero
inoxidable.

ART. L A H NODO
SECTION

4206 54 1 7 A01 - A02 - AO5 - AO6 - A2O - A21 - A22 - BO1 - BO2 - BO3



IIINCONTRO REGOLABILE
id|H

Irlncontro regolabile | Adjustable keeper
CGache reglable | Cerradero regulable

non
" "contro in zama;

GG^ano M5xl2
* n acciaio inox.
^Regolabile fino a
*♦15mm.

Zamai
set sc- *5
in stair sj
Adjust

Gache en zamac;
Goujon M5x12 en
acier inox. reglable
+1,5 mm.

Cerradero de zamak;
tornillo prisonero
M5xl2 de acero
inoxidable. Regulable
+1,5 mm.

4208ART.

(I Fu ture disponibili I Available finishes
i i F/： tions disponibles I Acabados disponibles
LI_________ ____________ _

I 1 TtaHo I Package I Conditionnement I Embalaje
14

100 Pz

4208

ART.
A01 - A02 - A03 - A05 - A06 - A08 - A20 ・ A21 - A22 • A23 - B01 - B03 - B04

NODO I SECTION



TEX 8
Catenaccio a leva per porte

Catenaccio a leva per porte | Lever bolt for doors
Verrou a levier pour portes | Pasador de leva para puertas

□ I
Corpo principale in
zama o alluminio
estruso; leva di
manovra in zama
cromata; blocchetto
terminale in zama;
perno di chiusura e
viti autofilettanti in
acciaio inox.

Main body in
extruded zamak or
aluminum; chromed
zamak control lever;
zamak end block;
stainless steel locking
pin and self-tapping
screws.

Corps principal
en zamak ou en
aluminium extrude;
levier de manoeuvre
en zamak chromOe;
bloc embout de
tringle en zamak;
pion de fermeture et
vis autotaraudeuses
en acier inox.

Cuerpo principal de
zamac o aluminio
extruido; leva
de maniobra de
zamac cromado;
bloque terminal de
zamac pernio de
cierre y tornillos
autorroscantes de
acero inox.

B
Art. 4204

23

ART.

4501.50 220 215 - - 34

4502.8 450 445 318 166 22

4503.8 650 645 518 266 22







EMPIRE



EMPIRE
Cerniere a compasso per facciata continua

E1K1E］回
Cerniere a compasso per facciata continua | Stay hinge for curtain
wall I Compas pour murs-rideaux | Compases para muro cortina

ns
Cerniere in acciaio
mox AISI 304
con pattmo di
fnzionamento
nvestito in nylon
autolubrificante,
regolatore di
posizionamento in
zama.

Hinge in AISI 304
stainless steel with
friction shoe covered
in self-lubricating
nylon, zamak position
regulator.

Charniferes en acier
inox AISI 304 avec
patin de friction
revetu en nylon
autolubrifiant,
r^gulateur de
position en zamak.

Bisagras de acero
mox AISI 304 con
cojinete de friccion
revestido en nylon
autolubricante.
regulador de
posicionamiento de
zamac.

ART. 1206.XX

imballo 1 Package I Conditionnement I Embalaje 5Cp

Fmiture dispombili I Available finishes
Fm-tions dispombles I Acabados dtspombles 3 4 5 6

Angolo apertura
Opening angle



SELEZIONE DEL COMPASSO IN FUNZIONE DELLE DIMENSION! DELLA FACCIATA
STAY HINGE SELECTION FOR FACADE DIMENSION

1250

Imballo I Package | Conditionnement I Embalaje ICp

Finiture disponibili | Available finishes
Finitions disponibles | Acabados disponibles 3 4 5 6



VARIAZIONE DELLA PORTATA IN FUNZIONE DELUANGOLO DI APERTURA, CON
STAY HINGE LOAD CAPACITY WITH AND WITHOUT LIMITERS E SENZA LIMITATORI

Con brace o limitatore
With /imitator arm □ Con 1250

With 1250 回 Apertura massima
Max opening E Apertura limitata con vde

Limited opening with

65 ^master



MANIGLIE E CREMONESI
HANDLES AND CREMONE BOLT

POIGNEES ET CREMONES
MANILLAS Y CREMONAS00 IBIBH

DTALDA
CREMONESJ

Cremonesi
Creme er-

:cmone bolts
emonas

 
Cassc
allum r ；oruso;
crerr J（ ：）；gnone
e cc c* < i in
zarr zi. .cata;
gui 3 e rondella
d" izionamento
in Jelrin; viti in
acciaio zincato; viti
di bloccaggio della
cremonese su profilo
in :

Case and handle in
die-cast aluminium;
rack, pinion and
cover in galvanized
zamak; Delrin guide
and friction washer;
galvanized steel
screws; screws for
locking cremone
bolts on profile in
stainless steel.

 
Caisse et poignde en
aluminium moulees
sous pression：
cremailldres. pignon
et couvre-caisse
en zamak zingud:
guide et rondelle
de friction en delrin;
vis en acier zingud;
vis de blocage de la
cremone sur profile
en acier inox.

Caja y mango de
aluminio de fundicidn;
cremalleras, pifion y
cobertura de caja de
zamac galvanizado;
guia y arandela de
friccidn de delrin;
tornillos de acero
galvanizado; tornillos
de bloqueo de la
cremona sobre perfil
de acero inox.

LAVORAZIONI
MACHINING

r DESCRIZIONE ART.
TIPO DI

CURSORE L
SLIDER TYPE |

H C D
CORSA
STROKE

LAVORAZIONE
MACHINING

"ITALIA" Cremonese con interasse 104 e 84.5mm
"ITALIA" Cremone bolt with in ter-axe 104 and 84.5mm 6008 *-U—?

i
32.5 68 17 84 5 - 104

—

售，
"ITALIA" Cremonese per anta ribalta con anti falsa manovra sulla cremonese

"ITALIA"' Cremone bolt for Tilt&Turn with anti-false manoeuvre on the
cremone bolt

6018 °LJ4Lo~~' 32.5 68 31 17 + 17
•

104

,'ITALIA,* Cremonese per anta ribalta con anti falsa manovra superiore
"ITALIA" Cremone bolt for Tilt&Turn with upper anti-false manoeuvre 6018.21 G 32.5 68 21 14 17 + 17 84 5-104

1-------
!

"ITALIA,* Cremonese con cilindro. interasse 104 e 84.5mm
"ITALIA" Cremone bolt with key. inter-axe 104 and 84.5 mm 6037 32.5 68 21 14

一

17 84 5-104

"ITALIA" Cremonese con cilindro, per anta ribalta con anti falsa manovra sulla cremonese
ITALIA Cremone bolt with key and anti-false manoeuvre on the cremone bolt 6038 325 68 31 22 17 + 17

5 J

-------------------------------- ;
ITALIA Cremonese con cilindro. per anta ribalta manovra logics, interasse 104mm. aperture

_ DX E sx
ITALIA Cremone bolt with key for Tilt before turn with with anti-folse manoeuvre on the

___ ______ cremone bolt： inter-axe J04, Right ond Left^^enin^

603820D
6O38.2OS

32 5 68r r 22 17 + 17

一
104

1----- -------------------------

l---------

ITALIA Cremonese con cilindro. per anta ribalta manovra superiore logica. interasse
fe , 104mm, aportura DX E SX

'mone °f key for Tilt before turn with with upper anti-false manoeuvre..
L_____ ______ _ _____ mter-axe 104. Right and Left opening

6O38.25D
6O3825S

32 5

JL___—-

68

1
! 21 22 17 + 17

―

104 1
!
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MANIGLIE E CREMONESI
HANDLES AND CREMONE BOLT
POIGNEES ET CREMONES
MANILLAS Y CREMONAS 0K0M00
DTALBA
CREMONESI DISASSATE

Cremonesi | Cremone bolts
Cremones | Cremonas

on
Cassa e mamco
alluminio pressofuso;
cremagliere. pignone
e copricassa in
zama zmcata;
guida e rondella
di frizionamento
in delrin; viti in
acciaio zmcato: viti
di bloccaggio della
cremonese su profilo
in acciaio inox.

Case and handle in
die-cast aluminium;
rack, pinion and
cover in galvanized
zamak; Delrin guide
and friction washer;
galvanized steel
screws; screws for
locking cremone
bolts on profile in
stainless steel.

Caisse et poign^e en
aluminium mouses
sous pression;
cremailleres. pignon
et couvre-caisse
en zamak zingu®
guide et rondelle
de friction en delrin;
vis en acier zingue;
vis de blocage de la
cremone sur profile
en acier inox.

Caja y mango de
aluminio de fundicidn;
cremalleras, pihon y
cobertura de caja de
zamac galvanizado;
gula y arandela de
friccion de delrin;
tornillos de acero
galvanizado; tornillos
de bloqueo de la
cremona sobre perfil
de acero inox.

LAVORAZIONI
MACHINING

DESCRIZIONE
DESCRIPTION H Art. Destro

Art. Right
Art. Sinistro

Art. Left
_____

Cremonese Disassuta ITALIA mamco disassato - 2 curson
"ITALIA" cremone bolt with crank handle - 2protrund/ng 44 mm 6007D 6OO7S

_________

Cremonese D>sassata ITALIA man co disassato - 2 curson
ITALIA" cremone bolt with crank handle - 2protrunding

24 mm 6007ID 6OO7.1S

Crcrr.onese Disassata (TALIA manico disassato -1 cursore
"ITALIA' cremone bolt with crank handle -1 protrunding

44 mm 6OO7.11D 6007.11S

67 ^MASTER



EM物既
BLOCCHETTI FACCIATA

Blocchetto di collegamento | Connection element
Bloc de jonc .1 I Bloqueo de union

Blocch o
vite T5
acciar

Zamak block;
stainless steel TSPCR
M4x10 screw.

Bloc en zamak; vis
TSPCR M4xl0 en
acier inox.

Bloqueo en zamac;
tornillo TSPCR M4x10
en acero inoxidable.

K1EJIZI



EMPIRE
RINVIO D'ANGOLO

Rinvio d'angolo | Corner return | Renvoi d'angle |
Transmision de esquina

01
Corpo e astme in
zama： lamelle e perno
eccentrico in acciao
Inox, rullmo in ottone.

Body and rods in
zamak; stainless steel
reeds and eccentric
pin, rool brass.

Corps at tiges en
zamak; lattes et en
acier inoxydable de
broche excentreique,
laiton rouleau.

Cuerpo y varillas
de zamak; listones
y acero inoxidable
perno exec^ntrico.
latdn rollo.



EM物麗
RISCONTRI

Riscontri | Coruizerplate | Gaches | Cerraderos

  
Corpo Body in zamak; nylon Corps en zamak; Cuerpo de zamak;
spessc viti thicknesses, screws epaisseurs en nylon. espesore de nylon.
autofi .'：R galvanized steel acier galvanise vis acero galvanizado
03.5x : n .:二 i。 TCCR 03.5x13. TCCR 03.5x13. tornillos TCCR
zinca 03.5x13.

囚叩命二其'」島， 1252.18 11252.19

Imballo I Package 1 Conditionnement | Embalaje IOC Pz

Finitui
rinitions citspcr

i /• <ii；ablo finishes
...■ I Acabados disponibles J 3 4 5 6

Art. 1252.19

LAVORAZIONI
MACHINING



EMPIRE
ROSTRO DI CHIUSURA SUPPLEMENTARE

□
Rostro di chiusura supplementare | Additional third locking point |
Crochet de fermeture supplementaire | Punto de
cierre suplementario

Corpo in nylon：
viti autofilettanti in
acciaio zmcato.

Body in nylon; screws
galvanized steel.

Corps en nylon; acier
galvanise vis.

Cuerpo de nylon;
acero galvanizado
tornillos.

ART. 1252.8

imballo I Package I Conditionnement I Embalaje 50 Pz

Finiture dispombili I Available finishes
Fimtions dispomblcs I Acabados dispontbles ■1 3 4 5 6



EMPDIRE
BRACCIO LIMITATORE DI APERTURA
TELESCOPICO A SCATTO

Braccio limit e telescopico a scatto | Telescopic limiter arm |
Bras telescc ue limiteur d'overture | Compas limitador telescopica

 
Brace I
AISI 3

nox AISI 304 stainless
steel arms.

Bras en acier inox
AISI 304.

Compases de acero
inox AISI 304.

o

0

0

0

io
co
.u

'.i.iomement | Embalaje

1204.8 I 1204.10 I
1204.12

F I liture disponibiii | Available finishes
F >ns dispombles I Acabados disponibles

o

Im.、

L 3 4 5

1
j_________ ART. : (MM)



EMPIRE
BRACCIO LIMITATORE DI APERTURA PER COMPASSI
FRIZIONATO

Braccio limitatore di apertura frizionato | Limiter for operable curtain
wall stay hinges | Bras limiteur d*ouverture pour compas murs-ride-
aux I Compas limitador frizionato

□ D

Bracci in acciaio inox
AISI 304. blocchetto
limitatore di apertura
in delrin.

AISI 304 stainless
steel arms. Delrin
opening limit block.

Bras en acier inox
AISI 304. bloc
limiteur d'ouverture
en delrin.

Compases de acero
inox AISI 304, bloque
limitador de apertura
de delrin.

ART. 1205.3

Imballo I Package I Conditionnement I Embalaje 20 Cp

Fimture dispombih I Available finishes
Fimtions dispombles I Acabados disponibles II 3 4 5 6



DIAGRAMMA E CONFIGURAZIONI
CONFIGURATION CHART

&
9
0
w

」<

Qo;
§
□

』<

180
一

140C

1200

1600

1000



彩



EMPIRE ■ CONFIGURATION CHART
Accessori per Facciata continua, configurazione a 3 punti di chiusura
Accessories for curtain wall, configuration for 5 locking points

400 < L < 800

RIF. ART. 1
DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Q.TA,

0 12528
Rostro di chiusura supplcmentare

Additional third locking point
1

❻ 120610 450 < H < 600
ICp

1206.12 600 < H < 800

❼ 1251.1
Regolatore di posizionamento

Position regulator
___________________________ ________ _____

1 Cp

RIF. ART. DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Q.TA* I
❶ 6006.X Cremonese "Empire" con manico decentrato

"Empire'' cremone bolt with crank handle 1

❷ 6406.1 Blocchetti di collegamento astina
Connection element ICp

o 4246 Perm di chiusura supplementare regolabile
Additional adjustable locking points 2

2 1252.18 Riscontri
Counterplate 2



EMPIRE ■ CONFIGURATION CHART
Accessori per Facciata continua, configurazione a 5 punti di chiusura
Accessories for curtain wall, configuration at 5 points of closing

RIF. ART. DESCRIZIONE
DESCRIPTION Q.TA，

❶ 6006 X Cremonese "Empire" con mamco decentrato
""Empire" cremone bolt with crank handle 1

64C61 Blocchetti di collegamento astma
Connection dement ICp

o 125212 Rmvio dangolo
Comer return 2

❹ 4246 Perm di chiusura supplementare regolabile
Additional adjustable locking points 2

RIF. i ART. DESCRIZIONE
DESCRIPTION Q.TA'

0 1252.18 Riscontri
Counterplate

4

O 1252.8 Rostro di chiusura supplementare
Additional third locking point 1

o 1206.14 800 < H < 1000
1 Cp

1206.16 1000 < H < 1200

❸ 1251.1 Regolatore di posizionamento
Position regulator ICp



EMPBRE。CONFIGURATION CHART
Accessori per Face" Mma, configurazione a 10 punti di chiusura
Accessories for o , s figuration at 10 points of dosing

ART.
DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Q.TA' 1

0 1252.18
Riscontri

Counterplate
8

G 1252.8
Rostro di chiusura supplementare

Additional third locking point
2

❼ 1206.18 1200 < H < 1400
ICp

1206 20 1400 < H < 1600

2 12511
Regolatorc di posizionamento

Position regulator
1 Cp

RIF. ART. DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Q.TA' I
0 6006.X Cremonese "Empire" con manico decentrato

"Empire" cremone bolt with crank handle 1

2 6406.1 Blocchetti di collegamento astina
Connection element 1 Cp

0 1252.12 Rinvio d'angolo
Corner return 2

「❹
4246 Perni di chiusura supplementare regolabile

Closing pin extra adjustable 6



EMPIRE ・ CONFIGURATION CHART
Accessori per Facciata continua, configurazione a 12 punti di chiusura
Accessories for curtain wall, configuration at 12 points of closing

RIF. ART. DESCRIZIONE
DESCRIPTION

I
RIF. ART. DESCRIZIONE

DESCRIPTION

1 Q.TA'

o 6C06X Cremonese "Ernpire" con mamco decentrato
Eeq re~cremor.e bolt with crank handle

------- ------------------------------------------

1 ❼ 1206.24 1600 < H < 1800
ICp

1206.28 1800 < H < 2000❷ 64061 Elcccbetti d coilcgamento astma
Connection element icp o 1251.1 /?egolatore di posizionamento

Position regulator icp

o 12S212 Rinv.o dangolo
Comer return 2 ❾ 12O3A.X

Braccio limitatore di apertura con chiave di
sgancio

Limiter for opening with re/ese key
2

❹:__4246 perm chiusura suoplementare rcgclabile
Ocs r.g pri extra adjustable 8 © 1205.3 Braccio limitatore frizionato

Friction limiter arm 2

0 •.- Riscontn
Counterpiate 10

12O4.X Braccio limitatore a scatto
Friction limiter arm 2

❻ 1252 8
Rcstro dt chiusura suppJementare

Additional third locking point 1 :Sceita de
, 5e/ect/on

braccio limitatore in funzione deirapplicazione
of the limiting arm according to the application



NOTE / NOTES
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ASTA DI CHIUSURA
CHIUSURA PER SISTEMA AS300

Kit Cremonese | Cremone kit | Kit cremone I Kit cremona

DI
Cremonese in
alluminio estruso.
asta interna, viti di
hssaggio, naselli e
movimentazione in
acciaio.

Cremone in extruded
aluminum, rod.
screws, hook and
movimentation in
steel.

Cremone de
aluminium extrude.
tringles. vis. penes.
movement en acier.

Cremona de aluminio
extruido, pletinas,
movimiento. tornillos.
ganchos en acero,

Kit cremonese
Cremone kit Art. Hook* I H HA HM 溯2氈 呼■ZH H5

6731.13 2 1300 745-1360 400 37.5 195.5mm 585.5mm -

6731.17 3 1700 1260-1760 400 37.5 195.5mm 585.5mm 1100mm - -

6731.21 4 2100 1660-2160 1000 37.5 195.5mm 695.5mm 1185mm 1500mm -

673125 4 2500 2060-2560 1000 37.5 195.5mm 695.5mm 1185mm 1900mm -

6731.28 4 2800 2460-2860 1000 37.5 195.5mm 695.5mm 1185mm 2300mm -

6731.33 5 3300 2760-3360 1000 37.5 195.5mm 695.5mm 1185mm 1900mm 2700mm

6731.38 5 3800 3260-3860 1000 37.5 195.5mm 695.5mm 1185mm 2300mm 3100mm

6730.13 2 1300 745-1360 400 27.5 195.5mm 585.5mm - - -

6730.17 3 1700 1260-1760 400 27.5 195.5mm 585.5mm 1100mm -

67302】 4 2100 1660-2160 1000 27.5 195.5mm 695.5mm 1185mm 1500mm -

6730.25 4 2500 2060-2560 1000 27.5 195.5mm 695.5mm 1185mm 1900mm -

673028 4 2800 2460-2860 1000 27,5 195.5mm 695.5mm 1185mm 2300mm -

6730.33 5 3300 2760-3360 1000 27.5 195.5mm 695.5mm 1185mm 1900mm 2700mm

6730 38 5 3800 3260-3860 1000 27,5 195.5mm 695.5mm 1185mm 2300mm 3100mm

,Abbinare ad ogni gancio 2 spessori asta A6736.XX
•Cobine each hook with 2 cremone thikness A6736.XX

LAVORAZIONI | MACHINING

Esterno I External Interno | Internal



型

」
工

| C® ||幽『圈寻

/ 1 195.5 - - -

-} 195.5 585.5 11OO - -

I ；95.5 695.5 1185 1500 -

[195.5 695.5 1185 1900 -

? j ：95.5 695.5 1185 2300 -

三；195.5 695.5 1185 1900 2700

9 j 195.5 695.5 1185 1185 3100

6737
Ammortizzatore serratura
Cremone damper

6734.XX 6736.XX 6737

Imballo I Package I Conditionnement | Embalaje 20 Pz 20 Pz 1 Pz

Fmiture disponibili I Available finishes
Fmitions disponibles | Acabados disponibles 3 4 5 6 3 4 5 6 3 4 5 6

6734.X
ghiusure standard
Standard hook

Art.

6734.11 12 13
6734.12 14,5 13
6734.13 15,5 13
6734.14 19,5 13

6734.15 21.5 13

6734.16 26.5 13
6734.17 10,5 5

Art. E Y z
6734.1 10,5 5 13

6734.2 12 7.9 13

6734.3 14.5 13 13

6734.4 15.5 13 13

6734.5 21,5 13 13

6734.6 26,5 13 13

Art. E

6736.20 20,5

6736.22 22

6736.25 25,5

6736.30 30

6736.32 32

6736.36 36



ASTA DI CHIUSURA
CHIUSURA PER SISTEMA AS 300 CON UNCINI RETRAIBILI

Kit Cremonese | Cremone kit | Kit cremone | Kit cremona

00
Cremonese m
allummio estruso,
asta interna, viti di
fissaggio. naselli e
movimentazione in
acciaio.

平
"心

Cremone in extruded
aluminum, rod,
screws, hook and
movimentation in
steel.

Cremone de
aluminium extrude,
tringles. vis. penes,
movement en acier.

Cremona de aluminio
extruido, pletinas,
movimiento. tornillos,
ganchos en acero.

LAVORAZIONI | MACHINING

Esterno | External Interne | Internal

•Abbinare ad ogni gancio 2 spessori asta A6736.XX
'Cobine each hook with 2 cremone thikness A6736.XX

HA I HM H2 I H3

6733.25 2 2500 1835-2560 1000 37.5 212 1680
6733.28 3 2800 2270-2860 1000 37.5 212 1212 2512
6733.33 3 3300 2670-3360 1000 37.5 212 1412 2512
6733.38 3 3800 2670-3860 1000 37,5 212 1412 2512
6732.25 2 2500 1835-2560 1000 27.5 212 1680
6732.28 3 2800 2270-2860 1000 27,5 212 1212 2512
6732.33 3 3300 2670-3360 1000 27.5 212 1412 2512
6732.38 3 3800 2670-3860 1000 27.5 212 1412 2512



6735
Riscontro regolabile
Adjustable counterplate

6737
Ammortizzatore serratura
Cremone dumper

6736.20 20.5

6736.22 22

6736.25 25.5

6736.30 30

6736.32 32

6736.36 36

CXI

工

CO

Art. 1 H2 1 H3

6732 - 6733.25 210 798 1678

6732 - 6733.28 210 1210 2110

6732 - 6733.33 210 1410 2510

6732 - 6733.38 210 1410 2510

Finiture disponibili I Available finishes
Finitions disponibles I Acabados disponibles

ART. 6735 6736.XX 6737

Imballo | Package I Conditionnement I Embalaje 2Pz 20 Pz IPz

3 4 5 6



KIT CARRELLI
KIT CARRELLI AS300

Kit carrelli AS300 | Rollers kit AS300 | Kit chariots AS300 |
Kit de ruedas AS300

Corpo in zama,
costole, molle di
regolazione e viti
in acciaio inox.
cuscmetti a sfera.

Zamak body, stainless
steel springs and
screws, bearing.

Corps en zamak.
ressort et vis en acier
inox, roulements a
billes.

Cuerpo de zamac.
muelles y tornillos de
acero inox, bolas.

ART. 6740

imballo i Package I Conditionnement I Embalaje IPz

Fimture dispombih I Available finishes
Fimtions dispombles 1 Acabados disponibles 3 4 5 6

DOWN UP



6742.20 20.5

6742.22 22

6742.25 25,5

6742.30 30

6742.32 32

6742.36 36

6741.X
Asta collegamento carrelli

Art. 1 LAmin | LAmax

6741.1 720 1300 692

6741.2 1225 1800 1196

6741.3 1730 2305 1700

6741.4 2235 2810 2204

6741.5 2740 3385 2708

6740.10
Carrello supplementare

LAmin -1200 mm



Art. 2129.4

AS300
ACCESSORI SUPPLEMENTARI

DESCRIZIONE
DESCRIPTION ART.

"ITALIA" Martellina
ITALIA'' Handle 3080.20

DESCRIZIONE
DESCRIPTION ART.

-ITALIA*' Doppia martellina
''ITALIA'' Double handle 3080 25

Art. 3080.25

ART. DESCRIZIONE
DESCRIPTION L

2129.4 "ITALIA" Copricilindro di sicurezza sagomato in zama
"ITALIA" Zamak security shaped cylinder cover 31.5 70

Art. 3080.20



卜14 MANIGLIE E CREMONESI
HANDLES AND CREMONE BOLT
POIGNEES ET CREMONES
MANILLAS Y CREMONAS

IKARMA
JMANIGLIONE ALZANTE CON MANIGLIA DI TRAINO
CQUADRO 10 MM (AS300)

handle

ra 

Poign^e en
aluminium extrude;
caisse. couvre-caisse
et rotor en zamac ;
bagues anti-friction
en delrin, pivot et vis
en acier.

<truded aluminium
ndle; body, body
ver, pull tray and
■or made of zamak;
d-friction bushings
Jelrin, steel pin and
ews.

hManico in allumin
eestruso; cassa,
ccopricassa, vasch
cdi traino e rotore
iiin zama; boccole
aantifnzionamentc
cdelrin. viti e pern
aacciaio.

PManiglione | Pull
EBarre I Manillon

Mango de aluminio
moldeado a presidn;
caja. cubrecaja,
tirador y rotor de
zamak; casquillos
antifriccidn de delrin.
tornillos y perno de
acero.

6399.113081.20 I 3081.21

Imballo | Package I Conditionnement | Embalaje 2Pz 20 Pz

Finiture disponibili | Available finishes
Finitions disponibles I Acabados disponibles IDHI 4

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

ART. L H

KARMA - Maniglione alzante con vaschetta di traino esterna
KARMA - Lift and slide handle with external pull handle"

308120 32 63.5

KARMA - Maniglione alzante
KARMA - Lift and slide handle"

3081.21 52 63 5

Vaschetta di traino esterna
External pull handle

63991 - -



MANIGLIE E CREMONESI
HANDLES AND CREMONE BOLT
POIGNEES ET CREMONES
MANILLAS Y CREMONAS

KARMA
MANIGLIONE
(AS300)

Maniglione | Pull
Barre | Manillon

 
Manico in alluminio
estruso; cassa,
copricassa e rotore
in zama; boccole
antifrizionamento in
delrin. perno e viti in

DOPPIO ALZANTE QUADRO

handle

Poignee en
aluminium extrude ;
caisse, couvre-caisse
et rotor en zamac :
bagues anti-friction
en delrin. pivot et vis

Extruded aluminium
handle: body, cover
and rotor made of
zamak; anti-friction
delrin bushings,
screws and pins in

10 MM

Mango de aluminio
moldeado a presion;
caja, cubrecaja y
rotor de zamak;
casquillos antifriccion
de delrin, perno y

acciaio. stainless steel. en acier. tornillos de acero.

ART.

Imballo I Package | Conditionnement I Embalaje

Fimture dispombih I Available finishes
Finitions disponibles I Acabados disponibles

3081.35

L

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

ART.;
L'3

KARMA - Maniglione per alzante con predisposizione per cilmdro
KARMA - Double handle for lift and slide with key _________

3081.35 32 6x51



NOTE / NOTES





ENTRATA
BACKSET

PERNO DI COLLEGAMENTO
CONNECTION PIN

15-18 mm 642OE.il

16-20 mm 642OE.13

1 19-23 mm 6420E.16

22-25 mm 642OE.18

J 25-29 mm 6420E.22

28-32 mm 6420E.25

30-34 mm 6420E.27

34-38 mm 6420E.31

—K
6
5

LAVORAZIONI | MACHINING

MANIGLIE E CREMONESI
HANDLES AND CREMONE BOLT

POIGNEES ET CREMONES
MANILLAS Y CREMONAS

BUNG
IMOVIMENTAZIONE BIDIREZIONALE REGOLABILE

IMovimentazione bidirezionale | Two-way movement |
IMouvement bidirectionnel | Movimiento bidreccional

EDD

FRealizzata in zama
izincata; tassello d
nregolazione in nylc-
eentrata regolabile

Finiture disponibili
Fmitions dispombU

>de of galvanized
nak; Nylon
jstment plug.
□stable entry

Realist en zamak
zingu^e; piece de
reglage en nylon,
entree reglable

Imballo I Package I dit

Fabricado en zamac
galvanizado; Taco de
regulacidn en nylon.
entrada ajustable

Art. 3626.2

DESCRIZIONE
DESCRIPTION ART.

ENTRATA
MIN.
MIN

BACKSET

ENTRATA
MAX
MAX

BACKSET

NODI
SECTION

3626.1 15 27 A01 - A02BING Movimcntaziono
bidirezionale

"BING" Two-way movent 3626.2 23 35

A03 - A04
A05 - A06
A07 - A08

^MASTER 90

642OE.il


PUNT I DI CHIUSURA SUPPLEMENTARE Tl©

Punti di chiusura supplementare | Extra locking pin
Pivot de fermeture supplementaire | Pernio de cierre suplementario

□ I
Perno e vite M5
TSP CR in acciaio
zincato. Art. 4246
eccentrico di chiusura
in zama. regolabile
in pressione in 8
posizioni diverse.

Pin and M5 TSP
CR screw in
galvanized steel.
Art. 4246 locking
cam in zamak, with
adjustable pressure in
8 different positions.

Pivot et vis M5 TSP
CR en acier zingue.
Art. 4246 came de
fermeture en zamak.
reglable en pression
avec 8 positions
differentes.

Pernio y tornillo M5
TSP CR de acero
galvanizado.Art. 4246
excdntrica de cierre
de zamac, regulable
a presibn en 8
posiciones diferentes.

1城｝;

4246 ! 8

4246.1

Abbinabile con la
cremonese art. 6010.12

Compatible with
cremone-bolt art. 6010.12

I I 風

④ 4248.1
一19.5

4248.11
A01 - A02 A03
A04 - A05 - A06
A07 - BO1 - B03

(?) 4207.1

一

A01 - A02 A03
42071 A04 - A05 - A06

A07 - B01 - B03

(g) 4207.4



LOCKII
FE1

PUNTOS DE Cl(

3421.32 A08 - B04

3520.32

A01 - A02
A03 - A04
A05-A06 ;
A07 - B01

_B03________ ；

物1

4207.21

A01 - A02
A03 - A04
A05 - A06
A07 - B01
:B03________

3 NODO
SECTION

| 3400F32

A01 - A02
A03 - A04
A05 • AC6
A07 - B01
B03
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EASY IRAIPOO ^LOS
BRACCI EGRESSO PER INFISSI A SPORGERE,
BATTENTE E VASISTAS

Cerniere egresso | Stay hinge for outside, casement and transom
opening | Compases para proyectante exterior, batiente y abatible |
Compas ouverture exterieure pour ouvertures projetant, frappe et a
soufflet

 
Cerniere in acciaio
inox AISI 304
con pattino di
frizionamento
rivestito in nylon
autolubrificante,
regolatore di
posizionamento in
zama.

Hinge in AISI 304
stainless steel with
friction shoe covered
in self-lubricating
nylon, zamak position
regulator.

Charni^res en acier
inox AISI 304 avec
patin de friction
revetu en nylon
autolubrifiant,
regulateur de
position en zamak.

Bisagras de acero
inox AISI 304 con
cojinete de friccion
revestido en nylon
autolubricante.
regulador de
posicionamiento de
zamac.

. 二
Imballo | Package | Conditionnement I Embalaje 5 Cp

Finiture dispombih | Available finishes
Fmitions disponibles I Acabados dispombles 2 3 4

J岛睡，'心回 网J湖藤
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1292.16 16“ 414

450 | 1800 450 I 750 Battente I Side Hung a 30° vite | screw 42
----------- ---------

450 11200 450 11200 Sporgere I Top Hung
a

--------- 1

a

20°

30°

vite I screw
+ 1 x A125O .

vite 1 screw

100

60

450 11200 450 11200 Vasistas I Bottom Hung a 30° vite | screw 100

1292.18 18° 463

500 I 1800 500 I 800 Battente | Side Hung a 30° NO* 45

500 11450 500 11450 Sporgere I Top Hung
a 20°

30°

vite 1 screw
+ 1 x A125Q

vite I screw

100

60

500 11450 500 11450 Vasistas I Bottom Hung a 30。 vite 1 screw 100
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LA MACCHINA (Art. 2014)
THE MACHINE
LA MACHINE
LA MAQUINA

1. Punzonatrice per la lavorazione delfastina di collegamento / Punching machine for working the connecting rod



ASTOMA 應（POLOAMMOOE
Astina in poliammide | Polyamide rod I Tige en polyamide |
Varilla de poliamida

□ n
Ast'iia in pc/ imide
per stem' era
eu ea, L» e cava
2C n.

Polyamide rod for
euro groove, ERRE
groove and 20 mm
groove systems.

Varilla de poliamida
para pistas CE, pistas
20mm y pistas ERRE.

Varilla de poliamida
para pistas CE, pistas
20mm y pistas ERRE.

art. 2010.2

海， : L 施（如1矩伽奨 1
1 2010.1 A08 - A23 - B04

2010.2 A01 - A02 - A03 - A04 - A05 - A06 - A07 - A10 - All - A12 - A14 - A15
A16 - A17 - A18 - A20 - A21 - A22 - B01 - B06 - 807 - B08 - B10 - B11
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